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No. 3,—(continued.)
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INDISCRIMINATE LIST

BABYLONIAN AND ASSYRIAN OHARAOTERS.

Nora.—As several months must necessarily elapse before the Memoir on the Babylonian
Alphabet, which I am now writing, can be completed and published, it seems desirable, for
thomvnﬂmdlmdnh,mmfongohglhuh,whchmhh&o&bﬁmhnmd
the Behistan and Nakhsh-i-Rustam Inscriptions, should be accompanied by a skeleton list:
olthongmwhichmodeommmlymrinthen Inscriptions and in others of the same
class, and that the phonetic and ideographic values belonging to such signs, so far as they are

known 10, me, should be duly recorded.

Ipmd,ﬁh,bwpymtﬁvmnydpwmhokmhducﬁmfnmludmm
mdBnbylnhnohmcton; but it: is necessary at the same time to state that the list does
not pretend to be complete, that many of the mm.ﬁﬁhﬁdwﬁechm:udnbﬁl,
and that in nd case, probably, is the value of a sign exhaunsted.

To distinguish the different classes of sibilants, I have adopted for ¥f and {7 (whiehinBabylonhn
were one and the same) the value of s, while I have rendered D by s, and @ by é; but it is
mlymthodmpbchmbobnginghthmeh.uthuthpduﬁmﬁmmhmm
on. Forslldohil-rogndingthadphgbotl must refer to the Memoir mhthomnsol

pnblmﬁqn. :
. Phonetic powers
Phonetic .

N F Ideographic value. | arising from Ideo-
- o o _ Power, P * | graphio valoes. (7)
1 " . a.ha | “son” Pal. Bu .

f—y ign of dual num-| . )
2 1. =\ °., ber (1) « place * - (1)
(= BsE - L i nit
4 [=Ef, BN BN (o6 '
5 W : yo “five”
. monogram for
6 “" al “ the moon "(?)
({3 Pl
7« . w va . [T of “Cod; .
8 #. :m: u. hu. hval m?‘n&gem ,fn'f“
9

&, &1




- LIST OF CHARAOTRRS.

Num, Forms. . Phoneto | 13s0eraphis valne P”Mﬁ'r:s:‘%
10 |~1ps, ~p. BB (% [emdNend
11 1-YqT8, L‘—Yf ik. yake'| '

13 (==, =k ks

4 [HS ¢ 8¢ (k0 [lwhomsd
16 |l B 5L, B a-.

16 | &1, Q- = |

17 [ 145 ﬂ_‘. K kha

18 | & = khi da .
19 | ~K|, =< kha ©
20 | 5S¢ - g

21 -4 gi

22 |B§ -
23 m ku thas -
24 = ('!) kun

25 | &~ . kam  |det. of “ordinal”

27 :HT?i- &~ h_m S
= [ [oemeermo | 0
29 | ¢ g |

30 :-:,. %‘ ‘kip(i)

31 (EII kin W
32 :&:Y kav “fire” W




INDISORTMINATE LIST OF

Nom. Forms, Piostie IW"M mﬁ:ﬁ
33 (=], =EY s | “lether”
34 (EIA EQAl, EA it | onop”
36 (5], 2N, =M | | teom®
36 | —~(J¢(, ~~ t
37 | $E). &8 B
38 |EI( da
39 B, & GEE 4 .
40 ::Y du king or gina
41 |4, N tn | “day”“time” par
2% =E R Rt IS
43 “. 2( “. “eonntry" M“(')h'
4 | ¥ ti. .
46 | N, e i
47 1=, 52\ tak
48 | K tuk ..
49 E:'_—_ ‘tar ‘:‘::l’:':"d‘e‘:;:f”.

“ small ”
60 | s, &1 | thra | «Babil”
51 | . s 1 tik L
52 | &) dam
53 |3} [ dn
64 | &4 Shay | “Babil”
55 | =R duk .
56 | 5 a rip. lap. kal(t)




BABYLONIAN AND ASSYRIAN' OHARAOTERS.

EY

Num. - Forma. Fhonetie | 1asogzaphie vaina. ﬁ%
ST | =&, s et

58 = tap(?)

659 | =Y sp

60 (- ip. ysp

61 |5, 3¢, ¢ up. vap

62 ﬂ: ps “ Nebu ” kha
63 ’éY- ' pi

64 | < pu

65 (=], £ ba

66 =< bi

67 | &, & bu

68 :YQ. :Q am. av. ,;. .

69 | &HF ey oo e

70 | =LY, =IO R ¥
71 EY. EY ma. va %
72 (:: : mi. vi

73 =3 mu. vu | “year,” “name”]| sums
74 | ¥ bar Ehw or BA £
76 :"—. $Y_ mar. var

76 Eﬁ' mir. vir

77 |EAlL EQ par gar
79 | Q= bir
80 bart



-+ INDISCRIMINATR LIST -OF

e I i =%
81 =1 0 -
82 :HT.Y | bit “house " .awl;
83 :"" ‘ . l;it “ house * ta
84 |- bat . 5
8 (1~ 1- i | uedfople | ap

' “lord;" det.of | .,
86 |~II S bil :3::& ‘;;32:" a..gg
8T | ==&, »o)&, [&] [bul | “year” mal
88 [~£-IL, -1l [maa
89 | Eff« | pis .
90 | ==, =, = bab | “gate”
91 KY"EL (Y"@ va “and”
92 I% . ‘ep « ohief ™
93|~ R PR
9 | >, $Gm in. yan
9 | =, =i un. van | “makind”
9% |1, ns :
07 |, 5 . "
98 ,T<.- 7L nu e
M1 e
100 | Oq, ¢ nu .. o
101 | (¢ - ckog | men




BABYLONIAN AND- ASSYRIAN - CHARACTRERS.

Femi | Rorme, RO | doogpiie e, | g re T
102 (=YY< ICE

103 (=% | ir- yor -
104 u:Y . | ur. var lak, Uik, bk -
106 [N M |

107 [ GY, =470, =10 T

108 | =141, 5= worar | 7T

109 'EY—.,._ EY- . | mb-rap o

110 |83 | e or -
111 | e raa by i
112 |y W rat B
113 | g - ras(l) .
114 |~Tf%, ~1[% rikh(f) S
116 | =LY, =]«Y al | ast)

116 {2t iL. yal

117 |(=1¢ ul. val

118 |-, ~§ - I .

119 (&1, B, &9 |5 | “®

120 | B ln

121 |EN, = In du

122 (&N, €N In

123 [ =), =11 il, yal

124 | -0 il. yal

125 (EYZY. (»:—_'D .eli

126 | (24, (ED1Q |«

127 3:;. & liorlu



INDISURIMINATE LIST OF

B O

M. t . Formm Fhonetl | 1seographie value. ﬁ%
128 | ¢, o ol val(l)
129 | ¢ lat (1)
130" | =EI lorln .
131 | (i ilu(y) ~ [det. of #procions
132 | = likorhﬁ -isnnf;:;?& mis or wis, &o. -
133 | B v .
134 | =), =N is. yas il ot wil(?)
135 | =), 5 us. vas | maso. sign (1)
136 v o 4 L) ~““sun” or “fire”
137 (I~ S| pkhetof memir| PO
138 | E su ..
139 I - sign rodf::h “ Me-
140 | ), S0, B | | o Hhar or Rhér
1 |-V, -V e
142 ’#_@. SR sip
o (T T |- o
144 | B} sut
145 | &=, 5%, HE= a -
146 | o | $5A
147 | -1 u. vag
148 ||} 3 ~
149 | =EY, =0 o pu
1560 gu nin or nida(?)




1561
162

“mankind”
‘name of “god”

163
1564
166
166
157
168

.~
L=
EN. =N

&1 <

brev. for Assur,
Assyria

§ ;’

169
160
161
162
163

&

N, T
EN, &1
). ElwY
&g

TNEEEELREE

n or &i .e
ru.'u(t)ﬂ.ign of feminine

gakf)

164
1656
166
167
168
169
170
171
172
173
174
176

TR TR P s
19d
~-M
G

{em

=M«
=4
=M. B
&. M
=
T

khal(t)

lik(t)
rikh(t)

qx(1)

rnign of plur. num.

« chariot.” (1)

“ mother ;”

“ woman ”



* ' INDISORIMINATE LIST OF." . " °

o . .- |-pra " | Phonetio powers
Nnm. - Forms. . e Pm 1deographis. valte. ey m‘h&;
176 |~CG=
.177 = o
178 | ~(=
179 @. —— “month” .
180 | ==Y
181 |45
182 | ==Y
183 | .p=rd]
184 { =M
185 | 3= -
186 ”":" . det. of “city " ir or.er
187 | &> det. of “man "™’
188 B o
189 | =K det. of “ tribe™
190 é&E‘q ‘ | ?i:;l!'d_“lm e |
191 .%'“ - . il:yﬁfof“lm Karka(t) '.
192 m : ) i:;ﬁ"xOf“lm Karba(i) .
193 |EE>, =&m inor yan| “king” wr(y. |~ -
194 5(=Q=Y. “army” ramani(f) -
»Y . “ forces saka(t)- - -
o A riberor |y
. ,( . det. of “stones™ —_‘? S
197 :Oo ;"d in Babylonian' { = !
" ' ' det. of “stones” " -
198 :H-_g \ 1:1 Adsl?:xm ‘
199 |5 g | ddor i



BABYLONIAN AND ASSYRIAN OHARACTERS.

~'N’nm.

Formis.

Phonetic
Power,

!
H

%%
b

200
201
202
203
204

206 |

206
207
208
209
210
211
212
213
214
215
216
217
218
219
220
221
222
223
224
225

EGE(
=

BG4

=]

B
El4-T

S

}

o=
Exe

:’(". Co

=1¢
Al >

~ETn
=
4Y4

-|- sukh(?)

m;i(s)

sik(1)

gi(t)

. gu(?)

ki

mﬁxof “ loca~
ity *

det.:)f “large )

city
“ war

« battle »

“line” or “fa-
mily”

“‘heep"

v

adan(t)’ .

yakhas(t)



powers
Nom, Forma, | Fuametle | 1deographie value. from Ldeor
with ngjunot of
226 E@ ::h.nd df'}.“"
mo f

227 | ¥ “Nioreh™
228 -y
230 | =< kut(?)
231 | BB kip(%)
232 | =5 .
233 | Q\ di
234 | 3% gur “broth.er

- relative pro-
236 EKY. EIY Ll noun °
236 | B-E( da
27 @ sign of. ‘ loca-
238 =E:Y " lity ”
230 >:YAYY " masc. ?,f “one”
240 | V-1, »HII “ firgt
241 | LY
242 | ~=Tq] _
243 | [EE .- -
244 | Bt khi (7) a
245 (=10 sit (1)
246 | & =W den




NOTE BY COLONEL RAWLINSON.

During the time consumed in writing and printing these papers on
the Babylonian and Assyrian Inscriptions, continued acocessions have
been made to our store of Cuneiform materials, and I have found
reason to amend or modify my opinions on many points of ortho-
graphy, of etymology, and of grammar. A considerable difference will
thus be found to exist between the Babylonian translation of the
Behistun Inscription, as it is given in the sheets preceding the
Memoir, which were printed on my first arrival in England, and that
which is more recently repeated in the Analysis now going through
the press. This difference applies not merely to the identification
and rendering of the words in Roman characters, hut even to the
Cuneiform text, which, not unfrequently, was in the first instance
erroneously printed. I wish it therefore to be understood, that in all
cnses of disagreement, 8 preference must be given to the text, ren-
dering, and translation, as they appear in the Analysis; and I would
fuarther observe that, as in such a study knowledge must be neces-
sarily progressive, I can only in reason be held responsible throughout
my Memoir, for the explanations which, in point of time, have been
the latest set forth by me. It is the more important, indeed, that I
should thus assert my clsim to consideration for amended readings,
as a series of papers are being now published by Mons. Oppert, in
the Journal Asiatique, on the Persian Behistun Iﬁscriptions, which
take cognizance alone of the original translation and meagre notes
appended to my Analysis of the Persian text; and which systemati-
cally ignore the many oorrections, and the diffuse etymological illas-
tration contained in the Vocabulary subsequently published. This
is, I think, to say the least of it, uncandid; and as I should be sorry
to seo the present Papers subjected to a similar scrutiny, I have
thought it necessary formally, at the outset, to protest against such a
system of criticism.



[Nore. —The Analysis of the Behistun Babylonian Text which precedes
the General Memoir, is paged with Roman numerals, to distinguish the intro-
duetory portion from the Memoir or body of the work; the continuation of the
Analysis will be paged in the same way, s0 as to admit of binding up the
whole in the proper order of succession. In consequence of the departure of
Colonel Rawlinson from England while the printing was in progress, a consider-
able portion has been necessarily carried through the press without his super-
intendence ; indulgence is consequently asked for typographical errors in a work
of such unusual difficulty as that now published.—Eb. ]

Insert the character >~ at the end of the last line but thres in page 13
of the Memoir; and add the remark at the foot of page 15, in note 2, that
-] (& Y is now ascertained to be Merodach.



ANALYSIS

oP

THE BABYLONIAN TEXT AT BEHISTUN.

CorLpux 1.
Par. 1. L 1 BN 1 WHICE! 5 S &,
(_ —_ —) % Ha kha ma ni s i
B pEe () 7«< = tv »ﬁiv: T ==,
melek. melek ai ; melek.
&N EN.
* Par fu.

The first word that can be made out is Hakhamanis’a, “the Ache- -
menian:” this is followed by :&, the monogram for “king ;?
then we have, either ;& Y(«, “Xkings,” or rather perhaps,
-, = Y«( , “Lord of the people,” ~¢ being an abbreviation
for Bil, (Heb. '7,?)’ “Lord,” which is commonly used in the Inscrip-

"tions, both of Assyria and Babylon, and which is even found in the

Behistun epigraph of Frada, No. 9; while > is the determinative
of & “race,” or “nation.”
The next word is > Y “ " Paréai, for the

ethnio title * Persian,” and the parag. ends with :&-. f<. t' EYY,
“king of Persia;” the proper name, which is here written in the
nominative, Parfu, being preceded by the geographical determinative

é( . In the Persian and Tartar texts, the order in which the royal
b



i ANALYSIS OF BABYLONIAN

titles are placed, is difierent from that followed in the version I am
now examining; but the only doubt that can exist as to the identi-
fication of the Babylovian words, arises from the mutilation of the
character, which may either be :& or »< », The traus-
Iation, therefore is, *the Achmmenisn, royal chief of the Persian
nations,(1) king of Persia.”

Paes. |, Eyq o (=2 R (== S A= P

i ya vas. melek. (— — — )

BB, S . L BT =

y» gab bi. at ¢t ua abua® Vas ta g

v WSSASS
ELV. LR R L0 g
5\ ...7\5\...7.5‘2

/

abi. sa. * Vas ta pi. —_— - =
2 (Y—*YM EFY’ EEY =Y&, :’ Y &j* =§Y V.
1. (Y—;YRY =2t EEY =Y& ol Y &» % (SY- =N A-=0,
. r ya ra Y. ® B s pi e
EELY. L. (-=A1-SIL L a8 5 =l Q-
abi. ea. * 8i s pi s *Hakhama ni s ’a

The meaning of the characters xg “ :YQ, which in this ~

Inscription almost everywhere follow the monogram for “king,” are
still unknown to me. I doubt their being phonetic. The group

e =— E! “ £]<, may be compared, perhaps, with 2R »¢
(Beh., No. 9, 1. 3), the adjuncts [E] Y} &Y<} and =< being

qualificative signs attached to the monogram for king,” at the option
almost, it would seem, of the sculptor. I do not think, at the same

time, that IE! " ;:YQ or »¢ can be compared with 'Y" which,



TEXT AT BEHISTUN. iii

in many of the Babylonian versions of the trilingual Inscriptions, is
substituted for the Persian wazarka, in the phrase «the great king?,”
aud which seems to be cognate with a class of Assyrian epithets, such as
I or ({(__g_ v »-(Y( or (<:('_'(' f( s ocommonly attached to the
monograms FE2>. or (( I have no sufficient reason, I confess,
for reading these monograms F32> or (( a8 melek. One of the
terms, indeed, employed in Babylonian for “king,” was ocertainly a
correspondent for W), for we have in numerous passages, nominative,
sarru ST (V5 oblique, sarm TTY ~YY(], (s window
Insoription of Darius at Persepolis, and Inscriptions of Khursabed,
and of Nebuchsdnezsar, passim); and tlna m moreover, I think, the
power of (( or X332 in the name of ‘the Khureabad king, which
I would read Sargsna; but on the other hand, it seems impossible but
that the word melek should have been employed in Babylonian and
Assyrian, as it was employed in every other known language of the
Semitio family; and I have also met with one passage, (B. M.,33.1.8.),
where “ their king,” is, I think, written phonetically Y [P-Y | 5}
malik sun®. »

1 This is incorreot. Thooxpnuion=>. v. ;& :»Y(((.
’:'Y :Y % HE which occurs at Nakhsh-i-Rustam, and generally
in the Inscriptions of Xerxes, merely signifies “kingofmnykingn,"_v being the
pronoun or article used to connect the nominative and genitive.

? On a further examination and comparison of the Kbursabad Inscriptions, I
find that the title of melek was especially applied to the rulers of the Khalti
or Histites, who héld the Syrian cities of Carchemish, Hamath, Bambyve, and
Ashdod. The Khursabad king, at Jeast, always styles himself “conqueror of
the maliki * of these cities, and in no other passage do I find the titleused. Com-
pare with the phrase quoted in the text, the analogous passages of the Pavement
and Bull Inscriptions of Khursabad, (such as 16. 23; 36. 14, &c.), and remark
Iorthohﬂoudﬂ thevmmtoﬂhognphyotj H Yllngnnd Y(Y:Y
or EY 2§=Yﬂ (=Y plural. This discovery, of course, tends to discredit

the reading of melek for the Assyrian (( :&,ndbn“dtho
uniform adoption of sarru.

b2



1v ANALYSIS OF BABYLOKNIAN

Yagabbi is the 8rd person singular Piél conjugation of a root
gabah, of the class 1>, If any such root existed in Hebrew, the form
would, I suppose, be written 13 like .'l'z;: It is not easy, how-
ever, to determine whether the 3;d radical was originally an ¢ or v,
that is, whether the root should belong to the class % or %, which,
in Arabic, are distinguished from each other®; for there is a constant
interchange between these vowels in the Babylonian verbal forms:
cumpare the different forms—

Y} 5=§§ »E] Aagabba, 1st pers. sing. Piel. N. R, Ins. 1. 24.
S$] 5§ $§ ( tagabbu, endpers.sing.do. N.R.1.25;Beb.,1.97.
»E - akd, 1st pers. sing. Kal. Khurs. passim.

~\<[$ $& SFF yakbu, 3rd pers. sing. Kal. Beb., L 78.

~\<1$ 5§ "B yaggabufor yangabu, 3rd pers.sing. Niphal. N.R.,1.10.

I may here observe, once for all, that a preeterite tense, such as
forms a part of the Hebrew and Arabic verb, is very rarely nsed
in Babylonian. The futare, in which the persons are denoted by
preformatives, answers commonly both for past and present time,
and thus is explained the anomalous use of what the grammarians
call the Hebrew tenso of narration with vav conversive.

In the phrase atfua abua, “my father,” we have an example of

" the double use of the .pronoun; attua for antua is a possessive pronoun,
compounded of the particle an, a form ¢u, identical with the charao-
teristic of the 1st pers. sing. of the preseterite in Arabic, and the true
suffix of the 1st person sing. a. This samo suffix also occurs in abua,
where it is united by the euphonic ( to the sign ::EY, which is here

used as a monogram for “father,” and which corresponds, I believe,
£ % ’

with the Hebrew 2N and Arabic __,y,

® The vowel used as the 3rd radical of this verb is, I now think, substituted
for a Hebrew J, gabu standing for gabal, which must be compared with ')ﬁp.




TEXT AT BEHISTUN. v

In the phrase £EY, ¥, 1, o] 5] = 41 4 v
Vastagps, “the father of Hystaspes,” the monogram ;EY is used
without any suffix; and the letter v which connects the definite noun
with the following genitive, although properly a relative pronoun,
seems in this and similar passages to answer to the Hebrew article,
with which indeed, orthographically, it is identical, for 7Y as a phonetic
power is regularly represented in Babylonian by sa. The only other
word which requires to be noticed is Y, 1} }J< E] 3 ] &
Hakhamanisa’ for Achmmenes; the adjectival form with a terminal
&» being here, as I think, irregularly put for the proper name.

In giving the translation of this paragraph, I place the restored
portions in brackets,

“Darius, the king, says: My father was Hystaspes; the father of
Hystaspes [was Arsames; tBe father of Arsames was] Ariyaramnes;
the father of Ariyaramnes was Teispes; the father of Teispes was
Achemenes.”

Par.3 |, BN ST BN 1 2B X T EIA.

* Da i ya vas. melek. (— — —)
BRGNS ST L3 s
y» gab bi.a.ns.ebbn.lngs. —_— —_- -

<=1$ ELEE Y. E I =S ’—“.

tu. val tt.ys n i bha g

(=Yi G FIEA X B, BB T I X,

ta. val ta.yakhas u ni. melek i  su n.

This paragraph is full of difficulties. We cannot tell, in the first
place, whether the phrase "’-fl ® :. “ﬁé“be
complete, answering to the Persian avakyarddiya, and signifying ¢ for
this reason,” or whether the word for “ reason,” is not rather to be -



vi ANALYSIS OF BABYLONIAN

looked for at the commencement of the third line, “ — L @ -
representing in this passage, as in so many others, a mere compound

particle.
I prefer, I coufess, the latter explanation; but I am quite unable

either to identify this word < ) with any Semitic correspondent,
or even to determine its true phonetic value. The only indication
that I know of to its power is furnished by its ocourring sometimes

singly, but more commonly in connexion with : bor fi—- bu, a8
if the sound it represented ended in 5; while the strange discrepancy
in its grammatical employment, standing as it does, for an adverb of
place, as well as a conditional particle and a preposition of manner,
seems to defy all comparison with Hebrew particles.

The following examples occar of the employment of the particle
< in the trilingual Inscriptions.

KA I:,\:’ '7’:;31 « ¢ of

Y' . & =0 SEAtE '\:\:«s,\:&\?,tﬁ thio: m:; .‘,’-,/

pa. eb bi. ha g a (B

W,o-, @, X4 B = i@ ( . }“”"""""“ff

VIIL. af. eb. (—) ya.  at . (L 3)

HfF ., & = =B LHAQI] »-}.fﬁfi’i.'r‘:ﬁ""

hva ko. eb bi. b f so. yat lik kan (I 14)

IS Y, D . “tom thene” 016
HAl ST EL - & S 1%, I

yod du ku al. eb bi su n them.” (passim.)

&> & (V. ;.:""2‘:‘ El. =N Bl } “a0 fll:;:rt;d‘d

eb b u =m. -’-—v:—” laa. yas- s u (1. 28.)

& & (V. VEL =N ”Y W "T‘Y },“,;',‘,‘;‘;’d“ﬂ,,:'

eb b u s anaku @i (N.R, L 24)

= B = | w1 that place (Boby
“ b bi n that place.” (Beh., 1. 47.)
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kel A Tl = AT AN

‘eb b w s s nma ku (— — — —) | T ordered
— them.”

EE =X ] X, (W'sH, 1L20.)

as ku n mm & su n A

And in Assyrian the same part. is used with equal frequency, the form

of 2]YY, however, being substituted for the Babylonian &». Comp.—

Y"IX. . é"Y :. I 7". “First of them,” or “from among
them;” (B. M., 68. 9.)

= ST, Corm, ATID) &Y 26 (- L), X settled in
that place.” (Khurs. and Nim. Ins. passim.)

I am much inclined to think that there is a certain connexion
between @ : or Am - and the Hebrew a, which, as
Gesenius says, “denoted primarily the being and remaining in a
place; was then transforred to the ideas of nearness and society, or
accompaniment, and was coupled also with verbs of motion,” (Lex.,
p- 105); but I cannot venture on any positive opinion®.

At the commencement of the third line, the orthography throughout
is too doubtful to admit of any attempt at etymological analysis.
“From antiquity.” is rendered in B. M. 40, 14, and in other places,

by (=Y$ $EY. (5J§ ~E] ' aud it is quite possible that these

® As these shoots are passing through the press, it has ocourred to me, that
& T d & are in all probability to be compared with '799, the
am-m.pnmn:,mdmm® 2YYY, which interchanges
Y—Ym@, baving & guttural pronunciation like the Arabic (3 ;
- @, ™ iu at any rate med like 0372, d & - (7,
! In the phrase—
Ell. &% “Y (=Y€ »EY =é"’” K« &5,
s W« SEN SSESRSREREns [ o B,

“ Which from antiquity, tho kmg-, my fnthon ------- had built.”
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may be the words employed in this passage. “From,” is every
where represented indifferently by (=Y€ ig and :_2" &E’,
not as I think, with any attempt at alphabetic expression, for I cannot
venture to force (:Yf val, and :3" 15, into phonetic identity*, but
with & mere employment of equivalent ideographs. Poesibly, the pre-
position thus strangely represented, may require to be sounded msn, but
I have no grounds for this conjecture beyoud the general evidence
of agreement between the Babylonian and the other Semitio tongues.

The word - answering to “antiquity,” whether it be written
=EY & Y or (::K —-EY is no doubt entirely ideographic. I
did at one time conjecture a connexion between the term ::EY AY,
and the monogram for “father;” tracing, as I fancied, the letters
" &—- é‘ in & subsequent passage (line 18), where the Persian
phrase again occurs of Aachd paruvsyat, but a more rigid examination
of the Babylonian cast has shown me there are no sufficient grounds
for either one orthography or the other.

The following word answering to amdtd, is probably a plural par-
ticiple ; and a verbal form must then occur in the 1st person plural.

Further on we have for “our race,” ’(‘é :ﬁ: ﬁ, where the
first sign is an ideograph for “ race,” or ¢ family,” and the termination
in uns is the suffix of the 1st person plural. I am still in doubt as to .
the phonetic power of ’(‘é, The only Semitic words which I bhave
found at all resembling each other in sound, and which would give
the different significations of ¢ family,” and “holding,” appertaining

! The letter :'5" bas, however, in addition to its normal value of {s, the
secondary power of mil or vil, which nearly assimilates with (:Yé, 80 that very
poesibly the term in question may, after all, be read as vilfu or valtu. On the
other hand, :3" fgy, “from,” is sometimes replaced by :Y &EY, as if
the pronunciation were yasfu. In other passages, the particle is represented by

:‘Sm u,or>(Y( #i, and sometimes even by (:_-2.
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to the Babylonian >(-4 snd =(¢& IRV’ are &1, and Juaa, but
I am hardly prepared to adopt this phonetic identification.

Another curious circumstance which leads me to suspect that my
previous translation of the Persian original must have been incorrect,
is that the sentence ends with 32> Y«(. X ’(‘, “ their kings,”
] 7> sum, which is equal to the Hebrew i), evidently referring to
some antecedent. Perhaps then the paragraph should have been ren-
dered something as follows : “ Says Darius the king. For that [reason
are we called Acheemenians ] From antiquity we have been the chief
among the tribes ; from antiquity our family bave been their kings.”

Par, 4, 1 EM —nd B SN B T A,

i ys vag. melek. (— — —)

B S W, -, X B =EY$$EY(Y¥

ya gab bn, VIIL ai. ‘eb. yakhasi ya. at ¢

- 3T, G (N 2= EL B T I [
aé.pa.m.. t u a melek ut ya ti psn

In the phrase 7%~ & =2 BEYY, =E] {EY (], “eight
of my race,” there is the same double employment of the personal sufix
and independent personal pronoun which I have already noticed in

;:EY &EY ¢ “. eE] ( ". attua abua, “my father.” The substi-
tation of @ for the more ordinary @ : in the compound prepo-
sition »_ ®. “from out of,” is exactly similar to the indifferent -

employment in Assyrian of ~ ém snd » &Y|] %, with the sense

' See Nakhsh-i-Rustam, L. 11, ’(‘é EY &», “they held;” and L 26,
’(‘é EY, he held,” or “possessed.” These terms might certainly be read

yakhasiu, the root khasal being identical with }.a=, and the sign > as the

* monogram for “a family,” bhaving the phonetle pow of yakhas. At any rate,

the initial sound must be ya.
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of « them,".oz “in that place.” The particle >~ af will be found to be
used with & great variety of significations. With & or &) [, it
means “of * or * from among;” with JJ= =<, as in the expression
=, 3 <), $EY (I}, immediately following, it signifies “before,”
like the Hebrew D) ; alone, it generally implies “by” or “with,

but sometimes “of” or *in.” Etymologxcally, > is, I suppose, to be
compared with N, bat in its use it more nearly resembles ') The
phrase ~— 3} »<& Y. 2@ < n is remarkable for more reasons
than one. Very rarely do we find the Hebrew )9 written with
»<" instead of - ; and we have no other example of the posses-
sive pronoun atfua being used as a suffix with the elision of the initial

;:EY In Assyrian, for the expression “ going before me,” constantly
used by the kings in allusion to their ancestors, we have many phrases
which include the preposition *JD ; such as—

LYF Y, 5 S 1Y, Actik ponia, or Ty [, 3 S B,

halsk pansya, “he going before me.” (Nim. Stand.’L 15 and variants.)

2. (T, =YE(?) Y«( =EY 1<« =5 ¥ 1.

melk i ni abuti ya. ha lik.
£ 11 IS, -, .
ri yo. a.é. pa ni.
¢ The great kings, my fathers, they going before me” (see B.M.76. 22.)

3. EY<Y (—————) T 1=V, 3F 5% =ElY, =5 -1,

- - -) ha lik. pa ni ya ya na

B~ Y. =Yv & E.
pa Da e bu sur (British Museum, 33, 13.)
“Which - - - he going before me formerly constructed’.”

—~whilst in other passages makhri, which, like the Persian paru, seems
to signify both “ many” and “before,” or *‘ancient,” is used without

o T Y, 4] T, B B, i b o K,
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the addition of pamiya. (Compare B. M. 25. 50; 37. 84 ; 88. 8 ;
E.L Col. 3. 4; 6. 24; 7. 13, &o. ; and Khursabad, passim.)

The ::EY is of course elided in =EY 2@ ( " altua, in con-
sequence of the pronoun being used as a suffix ; ; but there is no similar
instance of elision, that I amawmof,exthermrogud to this or the
other pronouns.

2= @] 2N ] yatipew, is the regular 3rd pers. maso. plural
of the Ifta’al conjugation of the root edas, the first radical being lost,
and the second being changed from the somant to the surd class, in
consequence of its being subjected to the jesm!. The 3rd pers. sing.
of the same teuse is S %Y 22—- HYyahbua and a variant or

psn.gogxo form is 2= %Y Lﬂ &— EY yatidbusu. The word

2@, which precedes yasipsu, is the abstract noun formed
by the addition of u¢, as in Hebrew, to the theme, this termination
being represented in Babylonian by ‘Y or &EY, or optionally with
the ( or # interposed.

In the 4th paragraph, the Babylonian text thus gives Ill, “ Sn.ys
Darius the king, eight of my race before me reigned” (smperium egere)
—the remainder, “I am the ninth; “9 of us have been kings in a
- double line,” is lost.

Pocs 14 BEE B - H G
y» &b bi. sk yag mi. .

1 TG R e T EL B

mi A ana ku. melek.

lmmiﬂmmh form represents the conjugational characteristic,
and the termination in « marks, of course, the plural number, like the Hebrew 3.
It remains to be ascertained, however, whether there is any actual grammatical
difference between the masculine plural endings in simple u, and those to which
the Q» is attached in lieu of a primitive m, or whether the distinction is

merely orthographical.
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) S H B A, B ST
. Hu ri mi 8 da ’

melk ut.

| El Elal 5 X,

ans ko, yat  ta(?) nu.

In the phrase af yagmi sa Hurimigda', for the Persian washnd
A'uramazddha, remark that the particle — is here used in an instru-
mental sense, and that yasms probably is the oblique case of a noun
derived from a root signifying “to wish.” Owing to the difficulty
not only of discriminating between the Cuneiform sibilants, but of
distinguishing also between the m and v, I cannot venture, at present,
to identify the Hebrew root from which this noun is derived®.
There is no certainty, indeed, that the word in question is even
rendered phonetically, for I have not met with any cognate deri-
vatives, aud the letter ;:Y’ as an initial, is always liable to suspicion,
from its extensive use as a determinative. We must be content then
with knowing that &Y (2 answers to washnd. The Y ea is used
to connect yagms and Hurimsipda, precisely as the article ;T would be
employed in Hebrew according to Sect. 109 of Gesenins's grammar;
and the following word, = ¥fffF >-"(Y el 0| EY(Y &»,
represents the orthography generally adopted at Behistun for the
name of Ormaszd, instead of the more ususal

=1, W 10 )R] = Bl & Ahbemade’. Tn
continuation we have | EY. EES-  anaku melek, “1 am king.”

Y ’L{:Yﬂr “ - Y ’LE_Y anaku, for the pronoun of the first person

singular, is of course the Hebrew *:.}'J!Q ; Egyptian, anok, &c. ; and as

the monogram 32 is here used without the individualizing particle
1

' The word YOI, I find, occurs in Geneais xi. 6, with the signification of
¢ thinking,” and this word may very well be of cognate origin with the Cuneiform
B ¢
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ana, we see that the sense is intended to be indefinite ;-that.is; that
- we must translate, “I am king,”.and not “I am e king,”

In the following phrase, »Y Fﬁ ’"(Y (: ;:Y EY(Y Q»r
é@. Y ’—Y. EY QY >‘H—¥ >(-. Hurimisda melkut anaku

yattanu () “ Ormasd granted me the empire,” remark that the verb
which answers to fridara governs a double accusative, a similar pas-
sage oocurring in Nakhsh-i-Rustam, 1. 21. I find it quite impoesible,
bowever, to identify the root from which we have this form
EYQA] 5] =, owing to the extraordinary difficulty of deter-
mining the phonetic value of ﬁi a sign which oocasionally represents
the syllables rip and lap, but whiqh has, I think, several other inde-
pendent powers. It is possible that the form in question may be of the
Tiphal conjugation, and that the root may thus commence with a letter
belonging to the nnknown.uyllsble =H‘_¥ ; but this is not probable. I
should prefer regarding EY&Y < > 298 derivative froma
root commencing with n, the nasal being assimilated with the follow-
ing dental, and the sign :HT'J thus representing a syllable which
must commence with ¢ or d; (or, indeed, the form might be similur to
EJ- Q] \ X yaddiny, “be gave,” which is probably the Niphal
conjugation of a hollow verb, dun.) In reading the word conjecturally
as yatianu®;1 have in view, of course, Y, from v_\;, but I ‘place

no reliance on this identification, for I have seen no other word

* On farther consideration, T am protty well stisfied that EY. Q] Y\ ¢
and EY&Y :H_.'; ’(‘meognsbfmpmomudyad&umdm
and derived from  root danan, of the "} class. (Comp-njb:ﬁmjgo).
There were probably two roots in Assyrian, danan and dun, immediately cognate,
and both signifying “to give.” They were oxtensively used, and one of their-
principal derivatives was the word for ““law,” or “ religion,” as a ‘thing given.
Compare'dite, [, from dé, “to give.”) This word is written in Assyrian
= =<7 »Y o B} =Y~ domen; but in Babplonian
: @ »J"m,-m.mn.bm l” and Arabic o :
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in which ﬁ; conld be supposed to have the power of fa; nor, if the
root employed were really the Babylonian correspondent of 1),
would it be possible to dispense, I think, with the particle “ -,
e | ]

The translation of the paragraph at the same time is undoubted—
" [“Says Darius the king.] By the grace of Ormazd I am king.
Ormazd has granted me the empire.”

Par. 6. | EY<Y >Y[<Y By €€>Y< e [ 1T HA,

ya vas. melek. (— — —)

AT NS, AUV

N ;: ‘: \1\‘—, NORATHATHAL

Bl S WERE N L6 S
yo» gab bi. hs g &

= | 1, = B & -1 an

melek sa  na. at tur. * Pa r fu.

CHHEE VG -V ET =

#* Nu va ® # Babel * * AGfur. ®* A ra bi

LEEENC - T EHT - & Y T,

* M gar, sﬁ Var r» i * §a par du.

AT SRR SAIS DA -3 o
2< E:H T E 1. 6 SRS
Y - U ERERERE R

a va nu.

. 1 The term EYQY :'ﬂ:? ?(‘ is constantly used in Babylonian proper
names as an adjunct to the namies of gods; the meaning of such names being
“ granted by Nebo,” ““grantéd by Bel,” &c., like the Mithridates of old, or the
modern synonyms, A¢a Ullah in Arabie; Khodadéd in Persian ; and Tangri Verdi
in Turkish. Bee the names in Grotefend’s Plate, Zeits., vol. II. p- 177, and
romark also, that the name of 1/1V2Y is found in oué of the Cyprus legends.
Ges. Men. Phon., p. 143,
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2: Y' >YM —14 =, & E I =Y *

vu. * Khu va ri
€ H &l o~ . B = -
* Ba kh tar. * S'u k du.
8 QT o S BT T S 1

€ HT1A G2 -1, € oF o 04 32

Sa t ta g

In the clause which follows the formula, “ Says Darius the king,”
and which should give us the translation of “these are the provinces
which bave come into my power,” we have only the initial word,
“ :H—-i “ haga, and if this word be complete, as it appears to be on
~ therock, it affords us a good example of the want of preciseness of
the Babyloniaus in regard to grammar, Aaga being the masculine
singular instead of the feminine plural, which ought to have
have been used in order to agree with “countries,” as in the phrase
" ﬁs < ;; éY. f( f(. in the following paragraph. In
the next phrase, which is X2 | »<), =E] 5, “I am
their king,” the substitution of | »<"| suna, for the more usual
I '(‘ sunu (or sun, as it should, I think, be pronounced) is remark-
able, and atfur, “I-am,” or “I have become,” is a very interest-
ing word, the form in question which stands for anfur, being 1st
person singular apocopate of the Niphal conjugution of a hollow
root fur, which root again seems to correspond with the Hebrew
P, “to go,” although used in a somewhat different sense. As we
have the Kal regular form of " fg‘ i__“ - atury, in another passage,
for “T became,” there can be no doubt, I think, but that the dupli-
cation in atfur denotes the Niphal conjugation, which is thus shown
to be employed irrespective of a passive signification.
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I now go on to consider the Babylonian names of the Satrapies.
Most of these names it will be seen are made to end in u, a peculiarity
which may well remind us of the Arabic nominative in &, and which I
believe to have been a real grammatical characteristic of the Babylonian
language, although in practice it was very carelessly observed. Persia
is here written 3= (J—YJ(] EJ] Porfu, with the first syllable
divided into letters, instead of being represented as it usually is by
the syllable 1Y, Regarding the name of (Y] “E] [EY, which was
applied to Susiana from the very earliest times, I enmtertain great
doubts about its being intended to be read phonetically. In the lst
place there is no trace, I believe, of any such name as Nuvaks, (which
would be the phonetic value of the signs,) in all geography, sacred or
profase. 2ndly, In the Epigraphe at Behistun, Nos. 2 and 5, the
name is written N @, as if it were optional to drop the EY,
‘which could hardly have been the case had the orthography really
been phonetic; and 3rdly, The name of the province is also very
frequently expressed by letters which give the reading of Elufa, the
vernacular form of Elam. I am inclined, therefore, to believe that
the sigus in N ’EY @ are all ideographs, and that the geogra-
phical title was uniformly pronounced as written in -} &N &,
The terminal E, indeed, is attached to many geographical names,
indicating, as I think, “a low country,” and Oq occurs as an ideo-

graph in the name of the god »Y “ O(Y, but I am quite at a
loss to conjecture what may be the function perfurmed by the >Y,
It is not a little curious, also, to remark that the name of ’Uwaj,
(whence the modern e Khuz,) appears to have been entirely un-
known to the Tartar as well as to the Semitic nations, for while
in Assyrian and Bahylonian we have the optional orthography of

7 & & sad OJ E] Ig, in the so-called Median In-

scriptions the title is written in different passages as »> 3} ==
ot e =T £} T or J5 5} 15 or i 5 iy,
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normal pronunciation being probably Aaparts or Aafarti, which is fully
as difficalt of explanation as the Assyrian (N EY Er" .

The third name is | $$=F} ]E], which is certainly an ideo-
graphic mode of expressing the name of Babylon or the Babylonians,
The first sign, it nust be observed, is not the usual determinative of a
country, f(, although so printed in the text; but the letter \\
which has the phonetic power of di. Where the name occurs in'the
E. I H. Inscription, the ' is replaced by 32> the determi-
native of a tribe, or people, (Col. 4. 70; Col. 7, ls. 32, 48, &ec.) ;A and

in two passages, at lesst, at Behistun, instead of | o] ©
we have simply ;¥ <©. 1 am thus led to suspect, as ;;
is a general affix of locality, a.nf.l @ seems to signify “ low in situa-
tion,” that the entire group {\ 5= < may have meant “ the
people of the [great] city of the plain.” At any rate, although we
may still adbere to the name of Balel, we may rest assured that the
signs composing the group in question canpot possibly have had that
phonetic power. The name of Babylon in its simplest form is expressed
by two ideographs, the one denoting “a gate,” bab, and the other “a
god,"slu. In B. M. 54: 1.5, and 2.6, the name is thus written—

- »' ; but the first element changes optionally with %{ in Baby-
lonian, or ;?; in Assyrian ; and the second is often augmented by
the addition of a qualificative sign EEY, which in one case is altered
to »»-Y. Upon the meaning of this sign EEY I can offer no opinion,
but it certainly was not intended to be pronounced. An adjunct also,

@, referring to geographical position, and eqm\ll;P non-phonetie with

. * . pe—

1 I have Iately met with the name of Suss, (written 2(. EYY v ),
in an Ins. of the time of Darius Hystaspes, discovered by Col. Williams among the
ruins of the city, and 1 have also found the same place noticed in the campaigns
of an early monarch of Assyria, under the title of »-:YY. é' v »Y

Susan. .
[
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the last, was almost universally employed to close the nsme, so
that - there is usually presented the complicated orthography of
;:?; »Y Et' E Not unfrequently, however, the name is
written altogether phonetically ; that is, instead of the sign for “a
gate,” we have the letters Y ™ 3abs, and for the termination,
expressed ideographically by the sign for “a god,” tlu, we have
B ET’ or simply Ju, m or i::", the non-phonetic EI being
however, appended, even to these forms,

The fourth name in the Behistun list, is Aéfur, for Assyria, which

is here written >~ »-v (instead of the more usual »v (ED
with the phonetio letters = af, and =Y fur, disunited, and withont
the non-phonetic termination in E{

In the fifth name, “ EE' ™ Arabi represents the Persian

Arabdya, the terminal ¢ apparently replacing the Persian ya. In the
Inscriptions of Assyris, & nation is often spoken of on the Lower

Tigris under the name of Aruow, |} {1 >3 (British Museum,
17; 5: 85; 14, 15, &c.), or " EEY » Aravy, (British Museum,
63; 13, 16, &c.), which I should wish to identify with the Arabians;
but the identification is not altogether made out, as the : &4, in the

Behistun name, is not an immediate congener of the »2¢ .
The name of Egypt, which in the Persian is Mudardya, and in the

Median Mutsariya, is here written <:: ff—-k Migir, exactly
equivalent to the Arabic sa, and the original form of the Heb. dual
D"!!D, In Assyrian, the usual orthography is 3¢ ﬁ_& ,_"I

o, o 2 1) Y]

For tyiya darayahyd, ‘those which are of the ses,” we have

! There is also an Eastern tribeof [} ~[]] T 4riti, frequently spoken

of in the . Khursabad Inscriptions, in comnexion with Media, but they can hardly
be Arabs.




.
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-, ;‘- EiY =<|(, af varrats, “in the sea';” the allusion evi-
dently being to the Islands of the Archipelago, rather than to the
maritime possessions of the Greeks, as I once supposed. It is remark-
able, that rarraf, the sea, should be here mentioned without the deter-
minative “ B, which in every other passage precedes it. The
Assyrians employed the term to designate the Persian Gulf and the
Mediterranean, applying to the localities, however, sometimes the dis-
tinctive epithets of “ this ses,” and “ that ses,” asin Westergaard's H.,
Is. 9, 10, and 17, 18; and sometimes titles alluding perhaps to geogra-
phical position, as in the Cyprus stone, side 1, ls. 23 and 24. The
name itself would seem to be cognate with the Latin mare, the root
from which the word is derived having a reference to the greén colour
of the sea®. It is here in the oblique case.

The names of Saparda and Ionia are here written Sapardu and

Yavanu (o¥yy 3 ] and BEJ} T} E] ) instead of the
Saparda sad Yavanu, py N E|(] snd BE|} E] %X of

Nakhsh-i-Rustam. The termination in u is probably a mere mark of
the nominative®.

! The Babylonian term is thus abeolutely the same as the Latin word insula
which also signifies ‘¢ in the sea.” :

* The Sanscrit gfy “ green,” has produced on the one side, the Zend sarayo,
Persian daraya, &o., applied to “the sea,” and on the other the Latin * viridis,”
in French ¢ vert,” almost an identical term with the Babylonian varraé.

8 The discovery that the phrase as varrati, or éya darayahyd, does not refer to
the names of Saparda and Yuna, but denotes an independent Satrapy, removes
all plausibility from my proposed identification of the former of these names with
3rdpra. Iam now obliged to agree with those who identify Saparda with Lydis,
or rather, perbaps, with that portion of Asia Minor west of Cappadocia, but I
still see no sufficient grounds for connecting a great geographical name, such as
the Saparda of the Inscriptions, with the obscure ™D of Obadish. Neither
Saparda nor Tonia, I think, are mentioned in the Inscriptions of Aseyria, though
there is the nearly similar name of :E“ PN T 1§ |} Favnai, for o
maritime people of Phaenicia, corresponding with the ne;'_' of Scriptare. (8 Chr.

xxvi. 6. &e.) N
[
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After an hiatos which includes the names of Media, Armenis,
Cappadocia, I'arthia, and Zarangis, names that are fortunately pre-
served to us in the Inscription of Nakhsh-i-Rustam, we have the
forms of [} ~Y|(| &} >3, for the Persian Hariva, Aria, (the
first letter being wrongly printed in the text as (Y—»"(D;
’Y(Y EY »"q ;Y >3, Khuraripmu for Chorasmis, (the ter-
mination at Nakhsh-i-Rustam being in "E] Q> ma’, instead of

»2 mu)) and £Y Q’m »> Bakhtar, and E" r';_" :Y

S'ukdu, for Bactria and Sogdiana; the orthography of the two latter
names, which are abeolutely identical with the forms used in the
Nakhsh-i-Rustam Inscription, being most valuable for the identi-
fication of some of the rarer characters,

The title which follows is very remarkable. It is written—
3 (-1 A 5 ELY B o ] =2, which
must be pronounced Paruparaefanna, and as it answers to the name
of Gandara in the Persian, corresponding with the raddpi: of Hero-
dotus, the natural inference is, that we have here the true orthography
of a name which the Greeks rendered Hapomdwmoos, and applied to the
mountains above Sindhu Gandhdra. As the name, however, of Gan-
dara is reproduced in the Nakhsh-i-Rustam Inscription by the group
I EJ(] ~Y1(], Kandari; aa the conversion of Paracfanna into
Panisus, or Pamisus, requires a greater license of orthography than
the Greeks even ordinarily indulged in, while in the Cuneiform word,
moreover, the junction of the letters EEY and :“ is 8o unusual a8 to
raise s doubt about their being employed phonetically; and lastly, as
it appears quite unaccountable how or why the Babylonians, instead
of the vernacular title of the country, should have employed a
descriptive epithet evidently of a Sanscrit etymology, I cannot pre-
tend that the “ prim& facie” explanation of Paruparaefanna which I
have hazarded, is at all satisfactory".

1 The first syllable in Paropanisus is dertainly g3, paruh, ‘s mountain ;"
the etymology of the latter part of the name is more obscure.
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The only other names preserved in the Behistun Catalogue are

=TT G-I for Saom, and oy =Y S B4 S
Sattagu for the Persian Thataghush. In regard to the latter name,
which answers to the Zarrayida of Herodotus, 1 have only to remark
on the employment of the soft sibilant for the Persian aspirated #A,
(pronounced like the Greek d), a power which the Babylonians did
not possess, and on the sabstitution for the Persian case ending in ush,
of the Babylonian nominative in u; but the former name deserves a
much more lengthened consideration. In the Nakhsh-i-Rustam In-

scription, the name is every where written »"Q E@ »-"(Y ’
which only differs from the Behistun orthography in the duplica-
tion of the final r, while in Assyrian, the form is usually found of
~11&Q E[IEN, without the plural termination. It will thus be
seen, that the initial >~"Q is preserved throughout, and up to the
present time I have discovered no certain clue to the identification of
the phonetio power of this character, As on the one hand, however,
the termination of the name is certainly msrs or mérrs, while on the
other, the identification of the Persian Sace or Scythians with the
people named by the Greeks Kiupépior, in Seripture W33, and by the
Armenijans Gamir, would seem highly probable, I venture to give
to the character >"Q the power of G4, (which would otherwise
be wanting in the alphabet,) and to read the entire name Gimirs.
From the frequent occurrence of this name in the Inscriptions of
Assyria, it would seem to have originally denoted the general
militis of the tribes, and to have been without any special ethno-
graphio application, but there is nothing improbable in the idea that
the Celtio tribes may have subsequently appropriated the title to
themselves, being thus known to the Greeks and Latins on their first
immigration into Europe as Kiupépios, or Cimbri, and having perpetu-
ated their ancient designation, not only in the Crimea of Southern
Russis, but in the Cymri of modern Wales.

The names of Arachotia and Mecia, and the numerical total of the
Satrapies which we find in the Persian text, are lost in the Baby-
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lonian ; and in giving the following translation, therefore, of the entire
paragraph, I distinguish the restored portions by placing them in
brackets :—

“8ays Darius the king: these [are the provinces which have
come into my possession : by the grace of Ormazd] I am king of
them : Persis, Susiana, Babylonis, Assyria, Arabia, Egypt, the
Archipelago, Sapards, Ionis, [Media, Armenis, Cappadocia, Parthia,
Zarangis,] Aria, Chorasmis, Baoctria, Sogdiana, Gandara, (1) the Cim-
merisns or Soythians, Sattagydis, [Arachotia, and Mecia ; in all, 23

provinces.]”

AU SO, 155 M, 5N
AR A AR AY “ ,—2 S —— =n é'
X > »H °

__—-—)ha.gs'n e

(
& VU TEL B &t 5 &~ 2= 5,

* % g anaku ya ts iv va ’, in ni

RN A S N R T E &~
- Hu ri mi da b

af ig vi. oea

W»’Y H T EL A T EY&H%EMY»(

na. na ko (— — —) yat tu ru
man ds t ( ——————— )
W 1L YT I I ¢ BT &

na. 8§ @& 8u. yap nu su .

Haganet, for the nominative fem. plural of Aaga, is a remarkable

word. We have in other passages, for the same Persian word imd,
« these,” anndla, »-Y - Y " é', in the nominative, and annst;,

-] 5 ><|(, in the oblique case; but these terms come,
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I think, from a distinet pronominal base. In the word—
¥ 5§ 5 &} 2, Aaga is the pronoun signifying this,”
(2 hardening perhaps of the Hebrew ﬂ!-j)‘; the n following is the
numeral characteristic, and the feminine gender is marked by the
terminal :“ AY. The employment of the :“, however, in this last
syllable, is unusual, and I know not if the ending should be pro- -
nounced ¢f or eta. The same word ocours also in the next paragraph
for the oblique case, but I am unable to throw any light on the
declension, as the pronoun in question seems to have been peculiar to
the later Babylonian, and is never met with in the insoriptions of
Assyria.

The following word, “ provinoes,” is expressed by the duplication
of the monogram i(: perhaps in reading, the term f( 2(, or
f( f( Y«(, should be pronounced mati®,

In the next phrase—
V.V EL & % & 5 &, 3=
sa anaku yatsivva’ inni, “ which belonged to me,” we have an example

of the double use of the pronoun; anaku, which precedes the verb, being
used apparently as its object, and a suffix, snns, being employed after

! Haga, at any rate, may be compared immediately with the Latin Aic, and
with the Pushtoo Aagha, both as to sense and sound, although these forms are
supposed to be intimately connected with the Indo-Germanic pronominal system.
(Compare Sans. YEY; Zend AQrw &ec.)

.i( as an ideograph for a country, as well as a phonetic power, is thus often
replaced by mas. See the orthography of the name of the city of Hamath, and

compare ¢, EY Vf $GEY miur, 100.5,min BV [} 41, EY [} {8

“this country,” in Khursabad, 129. 5. For * this my country,” we have also,
E] =< B}, I¥ S [} mative Aoga, in Nakhab-i-Rustam, 1.33;

but in Westergaard’s H., Is. 8 and 16,2( Y((( and ’::-Y " :E are
used in apposition to each other, as if they were different terms. °
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the verb, to make the signification more precise. There are other
examples of such a construction iv the trilingual Inscriptions—(com-
pare 1 T, 190 ] (=X, ] B onak fsmr e
“ protect me;”) and the pleonastio use of pronominal suffixes is not
altogether unknown to the Hebrew. We have .hardly examples
enough at present to be able to decide whether the suffixes in Baby-
lonian follow the precise rules observed in Hebrew in regard to their
pointing, aud their mode of union with the verbs. The use of the
epenthetic nun to connect the suffix of the first person singular with
the verb, seems, in Babylonian us in Hebrew, to be restricted to
the future tense ; but I cannot ascertain tbat the eame rules prevail
with regard to the respective employment of the a and s for the con-
nective vowel. I observe at any rate that the s is used when the
verbal form ends with u as well as g, and that the a occurs both after
the regular form and the apocopate. Compare the following examples
taken from the trilingnal Inscriptions :—

— - «\ S yatsivoa’ inns, © thoy be-
% Q-H- »Y & longed to me.”

o yakkira’ tnnr, ¢ t.hey re-
"Y(K E’ Et] Q» P i belled against me.”
yadammyu’ snni, ©they
= :_EY(Y e Q»‘ «> == obeyed me.”

ﬁ:’ﬂ =] (:j. >~ ¥ lissur anni, “may be protect me.”
ﬂ k3| 3] =] > yapti — — anni, “ be granted to me.”
:(: @ EEL -] S takkira anni, it rebelled against me'."

The form E ® Q-H- EY Q»»— yatsivva’, to which the

suffix tnn¢ is attached, must be the 3rd person plural Piél of a root

1 This is the feminine singular of the 3rd person, the feminine plural being
yakkira'.
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tsavah, which seems to correspond ip form, thoagh not in sense, with
the Hebrew ms, The termination in o’ instead of ' is indicative,
" T think, of thé feminine geﬁdor. I observe, at least, that wherever
in the trilingual Inscriptions, a future plural form ends in ', the
immediste nominative is f( f(, which is certainly of the feminine
gender. It would be moreover in strict analogy with Hebrew and
Arabic grammar, that the true masculine and feminine endings
should be un and an, of which u’ and &’ might be sapposed to be
coutractions. ' '
After the phrase answoring to washnd Auramasddha, which has
been already explained, we bave [} »< 1. T~ EY.

T2 G, ETAT BT G, for mand dadd abe
““to me submissive they bave become.” 4na anaku, ““to me,” does not
require any special notice, but the other words are of interest. The term
- < Y Y({{; I can neither read not explain. It is hardly pos-
sible that the letters should have their true' phonetic power, for epnai
would be etymologically quite unintelligible. I would rather take

>

»— JY for a compound ideograph: :‘: at any rate, in other
words, such 'as E:,: ,?_- for fratama, ° chief;” »< Y ;‘_ “
for dips “a tablet,” &o., is evidently used with an abnormal value,
derived, perhaps, from its ideographic application; and with regard
to the =), although it is ome of the least doubtful signs in the
alphabet, its mere combination in this word with the plural ending
in 4, shows that it cannot represent its ordinary phonetic power of na.
In the mean time, as I have met with no other example of the word in
question, I abstain from conjecture, and pass on to the verb with which
it is allied.

EYQY &EY (i' ’(‘, yatturun, for yanturum, signifying
¢ they have become,” must be the 3rd person plaral of the Niphal
form of the hollow root tur, from which we have already met with
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another derivative in the term :EY E:". atiur’. I have not yet
ascertained the reason why, in a few instances, and a few instances

only, we find the true plural inflexion with an n; (compare—

Sing. Plar.

ETA] B yur, “bobooame,” &Y S (Y % yatiurun,
BB ] i Tamontiod  EQY [EY 5 ybun
EQY =T 1F sott, “bo e’ EQ) ~E- 5 satbn?)

It can hardly be that such forms belong to a tense resembling the
Paragogio fature of the Arabic; mor that the full termination and
the apocopate may be used indifferently. I should rather attribute
the appearance of the nasal to some prosodaio rule regarding the
weight of the vowels in concave and defective roots; but the examples
are too few to afford any determinate grounds for enquiry®. It
should further be remarked, that the verb is here placed in the mas-
culine gender, as more worthy than the feminine, and in consequence
of being removed from immediate contact with the nominative, whilst
the employment of the letter '(‘ instead of ::“ for the silent ter-
minal n after the vowel u, is owing probably to s mere laxity of
orthography®, such as is observable in the indifferent use of | »/~

‘Thondogybotwmthefom:EY E="_' altur, or " &EY iﬂ

aturw, and B 5 ;:';_’; adduk, or [} 3) [E] aduku, would lead
<Q ,

to a suspicion that the root of the substantive verb might be Zarar like dakak, and
that the duplication might be similar to the Daghesh used in Hebrew with the
first radical of one of the future forms of the verda geminantia. Compare 3V
for 3599. This explanation is, at any rate, preferable to that given in page xv.

* In Mr. Layard’s new Inscriptions, I have met with numerous examples of
this plural ending, which seems, in fact, to be used indifferently with the con-
tracted form in .

? It seems to me impossible that the letter *~ can here represent its full

power of nu, as that termination is unknown to any of the plural forms, either in
Hebrew or Arabic.
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and ’EY :m in Assyrian, to express the promominal affix of the
3rd person plaral masculine.

The next word is {{ E(] =E] 5{] mandatta, « tribute,”
s term which nearly coincides with the Chaldee ;Y1D, the Baby-
lonisn always hardening the feminine termination into s dental, as it
is bardened in Arabic, and in the construct state of the Hebrew or
Chaldee noun'. In Assyrian, the usual orthography employed is

nom. ’;’_—Y EY(Y »EEY madatu, obligue ’EY EY(Y é' madata,
forms which bear the same relation to {{ EJ(| eE] 5] that
g~ bears to D, The n, however, is sometimes found in the
Assyrian term, an.d the duplication of the ¢ is common. In the
Nakhsh-i-Rustam Tnscription the terminal letter is ;'_‘,E instead of
ﬁﬂ, the final a, in both examples, marking the oblique case.

The verb signifying ¢ they brought,” which governs mandatta, is
lost: the only other words, indeed, which can be recovered in the

paragraph are, 1f =< ¥ 1} ], [V X B s ana saru

yapnusw’, “ that they did:” ana in this passage and in several others,
seems to perform the function of the Hebrew i as the particle
governing the accusative caze; but this employment of it is, I think,
in reality, rather owing to its individualizing power. The next word
v “ I, which, if phonetic, must be read sasu, occurs very fre-
quently, both in Babylonian and Assyrian, for the accusative case of
the pronoun of the 3rd person singular, and curiously enough it seerns
to be irrespective of gender. -I am not quite sure, however, that the
term is phonetio, for the corresponding phrase in the Nakhsh-i-Rustam

1 If the derivation of this term from the root ;7"I2) be correct, the nasal, of
course, must be explained as in Chaldee, by the Dagheeh forte being resolved, a
curious illustration being thus obtained of the applicability to the Babylonian of
the orthographical rules proper to the Hebrew and Chaldee.
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Ineeription is |, 27 5] [ BV & 52 B &
where > B ]| auswers to the Behistun Y |} ], and is
spparently ideographic’. The verb ’:ﬂ -y ’E_Y Q= yapnuw,
“they did,” is the 3rd person mascnline plural of a root which seems
to be identical with the Hebrew 133, siguifying literally, “to baild,”
but tropically, “to do,” or “ make.” This explanation, however, is
not quite satisfactory, for in the first place, the letter iV as the third
radical of a Hebrew root should be converted in Babylonian to ¢ or %;
and in the next place, we have numerous examples of Cuneiform
derivatives from 1J3, which do sctually follow this orthographical

rule. Compare ::Y O(Y apnu, or ::Y é"Y Y- aptans,
« T built;” k—l' >R~ yapni, “he built,” &o. Al that I can eay,
therefore, at present is, that yapnusu’ for yapnusun, comes from s
Babylonian root, which may be either danas or panas, and which
signifies, “ to do,” or “ make®.”

The following is the translation of the paragraph with the restored
portions in brackets. .

[ Says Darius the king:] these are the provinces which came into
my power. By the grace of Ormazd they have become subjected to
me; tribute [they have brought to me. As to them it has been
ordered by me], that they have doue.”

1 On a further consideration, I am satisfied that this phrase should be read

L2t 5o LB & o] BT o, e cpuon pabbuaes,
¢ they did the doing,* according to a system of redundant expression which the
Babylonian particularly affected.

? Ana sasu yapnusu® might signify  to that they turned,” the verb employed
corresponding to the Hebrew ,‘I'J?. The term apnusu, however, is, I think,
again used in line 11, and the context will there require a verb similar to the
Latin ago.
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P LEI-INT B 1 2 T L4,

vag. melek. (— — —)

g'ﬂ'&»—« .H=n§<f< 'Yhﬁ-inﬂ-:“‘tv
ga n e t.

ys gzb bi. af. bi ®  mati ha
“Y- EYQY —— 4.0 W 7, V L
ka t. na. a su.
Lg ?éi?‘i&‘”f";ﬁ s G Y
8 yag mi. ea.
-~ ;ﬁ =TIV G= =Y EY<Y & H R4,
‘Ha i mi % di n a t.
=’Y€2§Y( v.*.H=EY$<§<Y¥~n- SR
e ¢t

ua af bi * mati ba ga n

%VE‘Ef»f.V.»EY.#»’T—EhH.

gu. ni ysa.

UTSYYSR \v\rr\:/ ‘v X SRITSAUSS
G (T, 110 .
° TORETIN SR A A SN

at u a.

AT

After the usual formula, we have for atara imd dakydwa, « within
e commirios” -, % ], $¢ ¢, W B¢ B N 4,
» phrase, in which the only difficulty regards the particle > =)
Following Semitic analogies it would, of course, be most natoral to
read this word as din, the compound particle -, : :EY being
equal to the Hebrew 13 ')ls, but I have found no other passage in
which the letter :m ocould be snpposed to represent the syllable sn.
Presuming, indeed, that the characters & | and =J11] are identical,

(the two forms, although distinguished at Behistnn, being oertainly
oonfounded in other Babylonian Inscriptions, and being represented

in Assyrian by the single character ;:".'__Y,) the compleméntal
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power of o or m after the vowel » must be admitted as the normal
value of the sign, and this valne attached to the syllable i, would
seem by some strange phonetic fiction to be combined iuto the single
articulation of bu or bo, as in the last syllable of the name of the god
Nebo!. I am however, for my own part, disinclined to read the word

in question either as bin or du. I would rather suppose the letter :
to correspond with the Hebrew 3, and would conjecture the =EY
to be a mere non-phonetic adjunct, employed for some purpose which

must remain for the preeent obscure.
The next words are of interest. In the Persian, we have martiya

Iaya agatd aha; in the Babylonian, » ‘1—- EYQY Y
the last character being alone liable to doubt. Now, » is well
known as the monogram for s man,” which it was probably allow-
able to read phonetically as ish, or adam, or mat, or acoording to any
of the sounds representing the idea of “ a man;” and the second word,
therefore, pithut, stands for the Persian agatd, a noun which has hitherto
bafled all attempts at interpretation. The root, however, patak or
batak, is used in so many passages of the Assyrian and Babylonian
Inscriptions, that its signification can hardly be mistaken. In all
the following examples the allusion evidently is to “carving,” or
¢ fashioning,” or working,”'or perhaps “building ;" and the root
may, therefore, be compared either with the Piél form of RDb, or
with the verb pD3, which is once used in Eze. xvi. 402,

' This name is written phonetically as Y ><] 2% &Y, & form
which we are certainly warranted, on the united authiority of ancient and modern
languages, in reading Nabu, rather than Nadiwv.

3 The Pi#l form of "D? signifies, ““to engrave,” or “carve,” or sculpture,”
and would suit the Assyrian verb therefore sufficiently well. I doubt, however,
the interchange of the Hebrew JT with the Babylonian & pm merely means

“toentmpmeu," and is but remotely oonneehd,thmfon,u far as sense is
concerned, with the verb in question.
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1 EIY. SR “Y— Ef §€FYﬂ. A1- =EN =R,

- ¥ pi ’ o

B~ . "YYY 5:: =T, G ==,
y» na. ir, Ta ti a ti. yap ta ku.

“ Who fashioned the cut stones in the city of Tastiat.” (B.M., 38. 9.)

2 E‘H. | ’*Y EY ’EY L— "Y( »;H
e 3 5, =] - EER,

melek. pa nii makh ri ys.
* Which no king before me had done (or fashioned.”) (B.M., 41. 22.)

8§IY='$>"YQ'HYP>"I B~ G AL

melek. ma kh rii. ya na.  kaspi
L_ ~JCE]L = K >Y<Y ¢ EY
ti  ku b: ti
“ Wlnoh the king before me had ﬁuhloned in silver.” (E.L, ¢.3. 1.4).

4. Y¥ < Y - >-Y;:Y= "3—“:’{‘::%_'\ Vf::.;\?g :YT‘Y.

na. * Nebo (— — — —) bit
§,"*”‘§"“~'Z B ) &~ ®, B L
na.

lt’\v A

(— — —) ya &pa Bab ilu A ya

B o= N4 (-3 I¥ =1 T,
ri. va. a gur ri.

ku P
[ B0 =S8 AT ~aC-TaE B
e p i k. pi i ke

“To the god Nebo (- - -) a temple (- - -) in Babylon, of
bitumen and brick, I fashioned or made.” (E. L, col. 4. 1. 18. sqq.)

There are scores of other examples, in which the root patak, being
spplied either alone, or in conjunction with a redundant noun, to the
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oconstruction of buildings, can only signify «making,” or “fashioning,”
and it remains, therefore, to be decided whether the allusion in this
difficult Behistun passage may be to * workmen " in general or to the
“masons,” who were especially employed in the sculpture of the Ache-
menian monuments. The former is, I think, the most natural explan-
ation, for there is certainly an antithesis in the Persian between the
verbs abaram and aparasam, and in spite, therefore, of etymological
difficulties, I translate the nouns agatd and arika, by “indnstrious”
and “idle.” Pitkut is, I think, a Kal plural participle, formed from
patak, precisely as nikrut is from nakar. It is difficult, at the same
time, to understand why a plural form should be thus joined to a
singular noun,—the more especially us the demonstrative pronoun
which follows is also apparently in tbe singular; perhaps, how-

ever, B 41— EJQ] 5= 2] may mean, “one of the
industrious,” or possibly pitkut may be an erroneous orthography
altogether: the last letter may be EY, and the word may thus be
read simply piks, and may be regarded as a singular participle.

Ana sasu -was noticed in the last paragraph. If the particle ana
be here used with its usual signification of “to,” the verb forming the
complement of the sentence must signify “ granting favor.” . It is
much to be regretted that we are without the Babylonian corre-
spondents of abaram and aparasam, for the terms are probably of
frequent occurrence in the independent Inscriptions of Assyria.

The next phrase to be examined is that which answers to washnd
Auramasddha imd dahydwa tyand mand ddtd apriydya. The Baby-
lonian words are—

- Bl G VL =T HE ST G =l BN &,
B T K AL sE & W o- S L
N ECH R O VO BE o
A§ yagmi sa Hurimigda’ dinét attua af bi mati haganet Arasasggu;

and they may be, I think, translated: “ By the grace of Ormazd, my
laws by these nations have been observed.” 'There is indeed, an
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analogous expression at Nakhsh-i-Rustam, which is rendered in the
Persian, Ddtam tya mand, awam addraya, and in the Babylonian,
B T AL sEOE (N X Qe
dinat aitua yakhasly', “ they held my laws;” and it is chiefly upon this
authority that I ventare to assign to the root, which must be paré
in Porsian, and sapag in Babylonian, the semse of “holding” or
“ observing.”

I <) 1} 2) dindt, is of course the (fom.?) plural of »
noun answering to the Hebrew 1'%, “a law,” or “decree.” We find,
indeed, the two words dat and din, which are used as correspondents
in this passage, associsted in the Scriptural phrase ' NY YT %,
(Esther i. 13), to express the same meaning. The root P from which
the Hebrew din is derived, is supposed to have the sense of ruling,”
or *“judging;” but as in the Persian, ddta certainly cowmes from dd4,
“to give,” s0o would I assign a similar signification to the original
Babylonian verb. Din, indeed, or dun, would be immediately cog-
nate with the Latin dono, and the term EJ Q) \\ > yaddinu,
which answers so frequently to ada, “bhe gave,” in the Standard
trilingual Inscriptions, can only be explained as & derivative from
the same root'. A#tua, “my,” uvited to dindt, has its usual posses-
sive sense.

Tho fllowing wards -, % =Y, $c £, Y 55 11 41
may, perhaps, be rendered ‘“among these countries,” as in the previous
clsuse. If, indeed, we read the compound particle » < Kl
as af bin, this signification must be necessarily assumed, and so slight

! Yaddinw will more probably come from danan, as padduks comes from
dakak ; (compare 3'@: from 3;?)_ The connexion, indeed, between din and
danan is farther shown, by the common use in Amyrian of EY(] »<] »=
danan, for “law,” or *religion,” answering to the Arabic (32> which is,
of course, etymologically identical with the Hebrew vy In the Inscrip-

tions lately brought by Mr. Layard from Assyria, numerous examples oceur
d
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an alteration will not affect the general sense of the paragraph. If on
the other hand, we scrupuloualy follow the Persian original, the reading
of af 63 would seem to be preferable for »_ - ;:mY, and an
instrumental sense must be given to the particle.

The verb from which is derived HFfF EE_ 15§ Avasasgu,
I bave not yet been able to identify, owing to the confusion and

uncertainty in which is involved the employment of the Babylonian
sibilants. I feel pretty certain, however, that the root must be sapag,
rather than sagah, and that the term employed is a mere plural pas-
sive participle, formed like the Arabio isms maf ul, rather than after
the fashion of the Hebrew. I should expect, indeed, the Hebrew cor-
responding root to be written poi, and it is the more important
follow out this etymology, as the commencement in RFF | being
identical with that which characterizes the Hiphil participle of the
Babylonian, wonld be apt to mislead, were not due attention paid to the
vowel-pointing. The initial #, as will be abundantly shown in
the alphabet, answers to the 2 of the Hebrew, and the termination in
4, (which causes the second n.dicd to be jesmated), is the inflexion of
the plural masculine (for un), agreeing with dindt, and thus showing
that either the plural ending in 4¢ is not restricted to feminine nouns,
or that the participial plural in  is common to both genders.

I have failed to recognise the root from which we have the par-
ticiple Avasaggu, in any other passage of the Inscriptions.

The termination of the line, v. >EY < E;“. :EY ig! W
sa la paniya attua, is sufficiently clear. Sa is used in this passage for
the relative, “ that which;” and we thus see that the sign v or v

of the indifferent orthography of EXY >-(Y .“.' and ’H‘,¥ P-’Y ﬁ
danani, for the word signifying ‘laws,” & further proof being thus afforded of the
derivation of the noun from the root danan, which has supplied us with the future

s EYQY W ¢ or BV 5EY s reineorpsen, e

gave,” or “granted.”
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. answers both to the article 73, and to the pronoun !'d, of the Pheenician
and the Rabbinic Hebrew. It is interesting also to observe, that this

pronoun is expressed by ¥ or Y, by EYSY or *E])s and by EN]
almost indifferently, an apt illastration being thus afforded of the
direct passage of w‘ into the Chaldee 7, without having recourse to

the conjecture of Geaomns, which wonld derive the latter form from

the demonstative M through the Arabic AI.

The compound particle, lapan, although abeolutely identical with
the Hebrew 'g?‘? as far as the etymology is concerned, is used, I
think, in this and other passages, in an ablative or instrumental
sense, rather than with any immediate reference to the root ﬂag’
“to turn.” Perhaps, however, we might translate lapaniya atfua,
“ab ore meo,”as well as “a me;” for the verb which follows must
eignify “said;” the Persian corresponding term being athahys. The
use of a double pronoun is again to be remarked in this phrase, the
possessive attua being employed, notwithstanding that the suffix in a
of the 1st pers. sing. is attached by a euphonic y, to the particle pani.

In the Nakhsh-i-Rustam Inscription, the corresponding passage is

’EY. (Y" B:Yv, =EY &EY ( “, and T am thus led to sus-

pect that the character (Y— in addition to its normal value of si,

must have had the secondary power of pani, or at any rate, must
bave been ideographically equivalent to the Hebrew n9*, Igive
the translation, therefore, of the Babylonian portions of this paragraph
a8 follows:— _

“Says Darius the king: throughout these provinces the indus-
trious man, to him [I have granted favor or protection ; the idle man
I have punished with severity]. By the grace of Ormazd, my laws
thronghout these provinces have been observed. That which from me
[has been declared to them, that have they performed].

® In Mr. Layard’s new Inscriptions :_?m (Y— is repeatedly put for

lapani, “ from."
d2
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Par. 9. 1 10 ’\LL ,\;x‘ﬁf‘;ﬁl‘g “ CYQ, B ﬁ& :

S

(- — — — — — ) y»  gsb  bi.
=Y I GE B & 22 &L
* Hu ri mi s da I melk  ut
Bl 5 <, # g = BN & =Y EY
yud da nu * mi 3 da
T E. G V. e @ W-n-im—ﬂ
da ou a di eli. ea. melk ut. ha ga ta.

( ————— )mkn. ap nu su.

In the phrase which follows the formula, “says Darius the king,”
and which is rendered in the Persian, Auramazdd mand khshatram
frdbara, we remark in the Babylonian, that the promoun of the
1st pers. is omitted. The terminal 2@' in the word for ¢ kingdom,”
must necessarily, I think, represent the syllable w¢, rather than u,
but I am still at a loss to decide whether the entire word should
be read melkut or sarrut. With regard to the following verb, also,
EYQY <4 y "X I have nothing to add to the conjectures already
advanced in my aualysis of line 4 *.

The next phrase, answering to the Persian, Aummasddmatya
upastdm abara, “ Ormazd brought belp to me,” is given in Babylonian
s, 1 ST G B EI &, 5 DL 5 X
and although there are here only two words to be explained, consider-
able difficulty attaches to them. Until lately, indeed, relying on the
unsual collocation of the Semitic languages which places the verb after
the object, I have supposed yas&kt to signify “help,” being a derivative
from the root Y, and I have conjectured JFr} > to be allied to

*® But see the new foot-note to p. xii.
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EYQY PR} > as abarg, in the Persian, contains the same root
a8 frdbara. At present, however, I see reason to doubt this explan-
ation, and to suspect even that :Y EY may be the verb, and
=H'—‘¥ '(‘ the noun; for in the Nakhsh-i-Rustam Inscription,
the phrase ddjim abara, “they brought tribute,” is rendered by
(( EY(Y :EY :E. Y EY, the verb employed being appa-
rently the same which occurs in ;:Y EY for abara; and it is pos.
aible, also, that as the Persian upastdm * help” comes from a root
std, indicating “stability,” so :'T.; ’(‘ in this phrase, (however it
be pronounced,) may be allied to the adjective ;:m '(", which is
used 80 often in the Inscriptions of Assyria to indicate *strength,” or

¢ power.”

If the verb ;:Y EY be expressed phonetically, it may be read
yashi, for yanss, the root being R@;, which is often used in Hebrew
with the sense of “bringing,” as in the phrases  the east wind drought
the locusts,” Ex. x. 13; “the ships of Hiram, which drought gold
from Ophir,” 1 Kings x. 11, &c. The only irregularity would then
be, that the third radical had been treated like the weak letter 3, in
roots of the “71Y class, (for ™Y, as for instance, 1').1' is for "7]’ See
Ges. Grammar, p. 71.) In the same view I shonld t.a.ke' EY for

the construct infinitive, the particle ana being generally used before
such forms in Babylonian, (compare “ < Y. ;“ AY—- L
ﬁﬂ ;d( “. ana episu takhapa, “to do battle; “ - Y.
S/ ) 1Y ena ko, “onaciving” T} Y, ¥ ENI-YICY
ana sadars, “ to write.” &o., &o.;) and § being a cognate form with
N (Pe. 89. 10), or as the word is more commonly written in
Hebrew, NN,

With regsrd to the pronunciation of X} >, I am unable
to state anything positive. Forms such as ripnu or lapnu, appear to
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me in the highest degree improbable; and danu, after the analogy of
the probable relationship of E| Q) ¥} with 1T, presents
even some difficulties of explanation. All that I can do is to refer to
the many phrases in Assyrian, where :y._&; > indicates “strength,”
or “ power,” and suggest their derivation from the same root which
bhas furnished the mnoun, here signifying “ help,” or *succour.”
Compare the title ((. ;:Y“ *¢ (nom.) or ]I} S (obligue,)
applying everywhere to the king of Assyria, and the epithet
S 16 o R T T G o B X -G oo
stantly attached to cities to denote their stremgth or magnitude,

LT Y(((, or “small,” being the term used in contradistinction to
SA~} J((( (Bee British Museum, 63, ls. 23 and 24). Another
common phrase referring to an insurrection is—

STV, 31, ) 5T V(=B -n-hL%Y W4T E,

% from among my servants (withdrawing himself) he rose into power.”(1)

I obrrs aso Y} Y, B o~ L, SN AT

(British Museum, 89, 47), “ At its head be placed ;" (?) and again,
& - =AQL L e L 1,
;:Y"_. :ﬁ".; -, “I placed them in dependency on the city of
I‘Ierkhs Sargina,” (Khur. 147, 68), &o. &e. &c.*

* Consequent on the discovery that ﬁ.?_; g Y »Y and
EIY P-fY »—-Y are mere variant orthographies for the same word, I

would now propose to refer all these forms to a root danan, signifying primarily,
“to give,” but used like the Hebrew 1"} to express other meanings, such as

“to rule,” ““{o judge,” “to protect,” or “defend.” Dans, help,” may thus
be connected with the idea of protection :** danu, applied to a king, may mean
¢ ruling,” or * governing,” (see 1 Sam. ii. 10; Zech. iii. 7, &c.): dandt, applied
to cities, may indicate ¢ walled cities, * or  places of defence.” The same word
may also denote “laws,” or “‘things given,” and limi¢ hudinu, as in the last
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The adverb which follows, answering to the Persian ydtd, “until,”

is interesting. It reads “ E. (BY:Y. v , ads eli sa, and is
formed of three distinet words : adi is the Hebrew T ; Syriac A}
Latin, ad, &c., and signifies properly “to,” or “as far as,” though it is
often used in Assyrian for the simple conjunction “and.” (:Y:Y
(or, as it is sometimes written, :“ &;:Yﬂ,) eli, oorresponds with
the Hebrew "J_’ and Arabic ¢}, and, as an independent preposition,
has the sense of “ over” or “upou :” here, however, it seems to be used
for ), as in the phrase N12% 1, “ until be came,” (Judges iii. 3),
while v is the relative, I'f or 1@:3, which is constantly joined with
"B in Hebrew to express the fuller sense of “until that.” Ads eli sa '
may thus be correctly rendered in Latin by adeo ui.

The only other word to be noticed in this line is the demon-
strative pronoun " :HT'é :'T..ﬂ, where the feminine characteristic
in ta, is added to the theme Aaga, to agree with the feminine noun

2= &l

At the commenocement of the next line we have the word Y EY
anaku, “1,” and an imperfect verb, which should perhaps be restored
to ::Y 7‘- I, apnusu, the 1st person of the same verb of which
the 3rd person has been already examined in the phrase—
WL VL EYXE & e s yapnun,
“that they did.” Although the idiom, indeed, of smperium agere is
foreign to the Persian, the Babylonian and the Scythic versions of the
Behistun Inscription constantly make use of the same root for per-
Jforming an act and exercising rule. As indeed, in line 3, we have, in

the phrase, 32 $EY. B= %) B ], a0 example of the

example here quoted, may be translated, “I gave as depeudmdu.”. The two

procediog exampls are very douiitil: S} - Y, PN 1 B

soems rather to signify “ he threw off allegiance.”
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employment of ebas, in connection with melkut, in order to give the
sense of “reigning,” so I conjecture that khskatram daraydmiya,
*“I hold the empire,” or “reign,” is here represented by melkut anaku
apnusu; the root panas or banas, being, as I have before shown, an
exact synonym of ebas, “to do.”

The translation then will be as follows :—

“Darius the king says: Ormazd granted (me) the empire. Ormazd
brought help to me, so that this empire [I gained. By the grace of
Ormazd] I rule.”

Par. 10. ] EY<Y ST B &GS E T HA,

ri ya vas. melek (— — —)

BRGNS YLTEL &L~

ya gab bi. ha g & s amku e bo s a8k

G .l TG B s I

yas mi. mi da. akhar(})
VOW LR T E G 112 B
sa. & Da melek. a tu ru. (—- —_ =)
S %V*’YE&EY&YE-F-.
su va ha kan obpu na. melek. yat

‘v’ T &= & ME BN W 58 H (

#* Kam bu £ ya. ha gs su  va.

2 LV NG B L =B T X Bl

akhisu. ®* Bar sz ya. asad.(?) abu su n.  asst(l).

. SAUSSATSSARGIALS
w1 ¢, L EEERSETES
& = S/ e I ~
. ‘Z .&v‘vz l\‘l?t AN SRS \dlh:}/:;\n S
imi su ( _.__..'_._....._)
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| &~ 22— ~T1& W EYQY =1 EL | .

* Kam du ku. s ma
I HEW. W *’Y % — <=Y€. Yo B,
*Bar zi ya. a na hva  ku. (— -—) ki.
V.Y+'H$€W.E!.E=@=l§
hd si yo. di yo akhar(%).

! Q= 22* 'H_fi W Tf 1 & = 22~Y<.
Kam L] gsar.
)t i

EY&Y CNEE S B B S 9 o
(— — — —). akhar(t) hva ku eb  bi

:EFI. HAl M =, = EL Y F T4,

bi ya s yat lak  kan. akbar(}). par 5 a t.

- K &CE R S B G5,
mati. ys

-
. L ]
aé, lu ma du mi du. ab * Par fu,
. Y U AU AV AU,
& F| ERY |t} n L 16 S
o SISV IAND \5‘.'-.\7\5\.'7 PNIANAS

* Ma

For the first clause, sma tya mand kartam pasdwa yathd khekdyathiya
abawam, “ this is what was done by me, after that I became king;”
the Babylonian has, Aaga sa anaku ebusu ap yasmi Hurimibéda akhar
sa ana melek hatur, “ this is what I did, by the grace of Ormasd, after
that I became king.” Most of these words are slréady known to us.
,;'_1 $$~ | ebusy, is the 1st person singular Kal future of the root
ebas, of which we have already met with an Ifta'al form in yatipsw.
The substitution of u for a between the 2nd and 3rd radicals, is in
perfect accordance with Hebrew and Arabic grammar, and the termi-
nation in u corresponds also with the usage of the latter language.
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Owing, however, to the first radical of this root standing half-way as
it were between the guttural ) and the weak letter N, the Baby-
lonian conjugation cannot be compared with any of the Hebrew
classes. The letter :.‘ here stands for what in Hebrew would be
expressed as o, while in the 3rd person, the guttural altogether

falls away, and }3= replaces ?:, It is singular, that the Babylonian
version should introduce after the verb, “by the grace of Ormasd,”
which is wanting in the Persian.

The term which follows, and which, throughout this Behistun
Inscription, answers to pasdwa, “after,” is written =:: @, and if
expressed phonetically, must be read therefore as vapki; but no other
Semitio language furnishes any recsemblance to such a particle, and I
am strongly inclined, accordingly, to believe that the word is repre-
sented by a compound ideograph. The final character @, at any
rate, is frequently employed, as I have already shown, as a non-
phonetic adjanct to names of places in plain countries, and it has, I
suspect, therefore, the ideographic value of “low,” or “down.” If,
then, B could also be supposed to indicate “time,” we might
understand how the word ““after " came to be written ::: E, and
we might employ as its phonetic correspondent any standard Semitic
term, such as b'ad or akkar. Pending the discovery, indeed, in
other Inscriptions, of the same particle written phonetically, I thus
venture to substitute for it the Hebrew “WIN, and read the word in
the Roman character as akkar. The conjunction of this adverb, at
any rate, with the relative sa, exactly corresponds with the use of
')'g_t_e R in Hebrew. (Ezek. x. 1).

The phrase " »’L :&-. “ 2$Y (J_Y, for “I became
the king,” is also of interest, the particle ana being employed like S8
in the older Hebrew, with a definite or demonstrative power, rather-
than with the sense of “to,” or to mark the object of a trausitive verb,

while aturu is the regular 1st person singular Kal of the hollow root:
tur, which also supplies us with the Niphal apocopate forms of attur
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and yattur, singular; and with yatturun for the plural of the same
oonjugation®.

Of the next phrase, which signifies, “ A man named Cambyses,
son of Cyrus, of our race, he was here king before me,” we have

merely » fragment EY o, [} o= X, ¥ =1, 25>,
EYQY E;. suva hakannu ana melek yattur. Suva, signifying
“he,” or “this one,” is exactly the Hebrew Ny, and Arabic ;;,
the Hebrew aspirate being regularly replaced in Babylonian by the
sibilant; and the same relationship being thus indicated between the
languages, that exists between the old Persian and the Sanserit, or
between the Greek and Latin. We shall subsequently find this pro-
noun suva united to the demonstrative hdga, and we. shall, also,
repeatedly meet with the suffix | or EJ

, Which is, of course, a

remnant of the same theme.

In the older Hebrow, as it is well-known, NY7 was used indif-
ferently both for the masculine and feminine; and this confusion of
genders is, I believe, often to be detected in the Inscriptions of
Assyria. The true feminine, however, of g :% is written
§Y “ »‘(-; or EY “ 2Y, suat or sat, the connexion between
the two forms being similar to that which exists in Hebrew between
M and NN

The adverb of place, 2akannu, answering to the Persian ¢dd, “here,'§
is of course, formed from the demonstrative base kaga, but I do not
recognize any immediate correspondent, either in Hebrew or Arabic.
It appears, also, te be immaterial in what vowel the word may termi-
nate, for in Westergaard's Inscription E. 1. 8, we have the phrase, -

VoW =T ELT o= L 7 & 5 EL

éa. anaku., hakanna ebussu, “quod ego hio feci,” standing for the
Persian tya mana kartam idd. The oonnexion of " :»-: =

* I now prefer explaining forms in which the first radical is donbled,. such as
yaltur, yadduku, yaddinu, by supposing the roots to be of the “}}’ class.
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with [} B=$ |} is established beyond dispute by the orthography
of the masc. plur. of the demonstrative pronoun, which is written
“ ;:»:__ ’(‘ 2@ in lines 106 and 112 of this Inscription®.

Tho phrase, [} >, &3> EIQ] B ane mdet
yattur, “he was the king,” which follows Azkannu, may be compared
with the ana melek attur of the last line, attur and yattur being the
1st and 3rd person respectively of the same tense.

For the fourth clause, which reads in the Persian, Awahyd Kabu-
Siyahyd brdtd Bardiya mdma dha, we bave. in the Babyloniau,

V.l &— & HE Bl F 58 BN o= L
Y. >F J BI}, s Kambusiya Aagaswwa akhisu Barsiya,
¢ of this’ Cambyses, the brother was Bardes.”

The use of the relative sa, to form a genitive at the commencement
of a phrase, is sufficiently common in Babylonian, although such an
employment of m or Y7 would hardly be allowable in Hebrew or
Chaldee. In ‘the names of Cambyses and Bardes, it will be seen that
I represent the Babylonian »[Y{$ by s, as an intermediate articu-
lation between the dental and the sibilant. The variant orthography,
indeed, of the names in different languages, furnishes us with a good
illustration of the gradual change from one articulation to the other.
We have thus, Kanboth in Egyptian, Kabyjiya in old Persian, Kam-
busiya in Babylonian, Kapfons in Greek, and (wys¥ in modern

® As we have mase. plur. EY :Y :ﬁﬁ: éﬁé' madut; fem. plur.
EYE KI“ ;:E madet, 50 we have mase. plur. " ;,.: »(— ﬁg‘
Aakannut; fem. por. 1} 3=$ 5% &)Y 2Y aganet. The undoubted con-
nexion, indeed, of these last terms, leads me to suspect that the letters Jyy-$
and p-: must be placed in the same phonetic eategory, either the sign

:ﬁ.’:ilnving the secondary power of kan, or thongn;:{:bdng valued in
certain positions as ga. I leave this point, however, for subsequent research.
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Persian; while the pame of Bardiys, which becomes in Babylonian,
Barsiya, is written Mépdis or;Zuépdis by the Greeks, and Mergis by
the Latins.

The demonstrative pronoun Aagasuva, compounded of Aaga, ¢ this,”
and suva, “ he,” has been already noticed. . It only remains, therefore,
to explain the monogram 3¢« , which, whatever be its pronunciation,
must certainly stand for ¢brother.” The character e, soems to
be peculiar to the later Babylonian. As it represents the last element
in the name of Nabochodrossor, interchanging in that position with
f»E :»Y(Y, it must have the phonetic power of pur, but I
eannot believe that sur signifies “a brother.” It is more probable
that, like all the other signs appropriated to the expression of rela-
tionship, the 3¢« has in this passage a purely ideographic value, and
with a due respect therefore for Semitic analogies, I venture to read
the word as akks, supposing the | which is attached to it, to be the
suffix of the 3rd person, used phonetically, according to the genius of
the Babylonian language. At the same time, I have neither dis-
covered the alphabetic equivalent of 3¢« in Assyrian, nor even have
I suoceeded in finding how the idea of * brother” was expressed in
that language.

After the namp of Bamya, the word answering to ndma, “by name,”
has been omitted as of no consequence: I pass on aocordingly to the
fifth clause, where for the Pers. Aamdtd hampitd, duopiirpios, Spomdrpios,

we have the Babylonian -], £E1 ] ¢, BV, 52 | -

unicus erat pater eorum; unica erat mater eorum. The use of >Y-IX
for the masculine ordinal of the number “one,” is proved by many
examples. We have thus at Hamadan, for aivam parundm khehd-

yahiyam, 1-]1, =, BB VG B) O O SEY o
-1 >.:’s>7« > E=]] (Y $EE), phrases, which I read

a8 yasdi af meleks madut, or yasds af meloks makhrut,  first of many
kings,” for Y»II in other copies of the Standard trilingual Inscrip-

tion, is written phonetically as :3" “ “In the first year,” again,
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is rendered by > Y]] »>=<J4. (British Museum, 88. 26,) snd
numerous other instances occur of the use of Y»-XX or +XX for the
cardinal “ one,” or ordinal * first.”

With regard to the pronunciation of +XX’ I propose to read
asad for the cardinal, and tsds or yasds for the ordinal. The former
word I compare immediately with N, the r7 being sometimes
replaced by a sibilant in Babylonian, while I would explain isds or
yasdi, by supposing that the masculine termination in by which
the other ordinals are formed in Hebrew, applied also to asad, and
that this inflexion cansed a corresponding change in the initial vowel.
But if »J-] ], united with &Y, “s father,” be the masculine ordinal,
EYQY which is prefixed to :‘,ﬁ, “a mother,” must be the femi-
vine form. I have not been able to verify this use of the letter
EYQY in the Inscriptions of Assyris, but the evidence of the passage
which I am now considering is alzrost conclusive, and comparing the
sign, therefore, with the Hebrew NN, I give to it the phonetic
power of asat. Perhaps, indeed, there is some connexion between the
feminine ending, which we see in J¥IN and the normal value of i or

yat, which belongs to the character EYQY. For the use of the
numeral “one” with the sense of “the same,” such as +H and
EYQY must have in this phrase, see Gen. Ix. 5, and Job xxxi. 15.

It remains to examine the sign :'E Being used in contra-
distinction to :EY, which we know, from numerous examples, to
denote “a father,” it can only represent the idea of “mother.” In
the Inscriptions of Assyria, the sign is sometimes found, it is true, to
denote women generally, as in the phrase,—

TR VL e (Y. SR, ELEET .

homines ejus, Jeminas snnumerabiles,

B¢ W T, CEE B A aB T T B s
oves gus et greges (et) boves(?) deportaw.
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(Brit. Mus., 20. 24,) but it is more frequently employed, as at Behistun,
for the word ““mother.” Compare the epithet Jypat] »~] Y((,
“mother of the gods,” applying to the goddess »Y < or
»Y ~]1 ;:m, who must, accordingly, represent the Beltis of the
Greeks. (See British Museum, 87. 12). For the phonetic power of
#ms, which I bave ventured to assign to the character, I have, how-
ever, no other authority than the indication of the Hebrew DN
The suffix of the 3rd person plural I ’(‘, sunu or sum, which is
attached both to 3] and SYPs¥], has been already explained.

The sixth clause is lost; but the seventh is almost entire. The
Babylonian version, indeed, of yathd Kadujiya Bardiyam awdja,
kdrahyd niya azadd abava,tya Bardiya awajata, is legible throughout,
with the exception of the initial adverb, and the correspondent
of that most difficult word asadd. It resds:—

TS 1. A & W WL HQ T

ASSASIIATIAN

[ Bl M A S 120N (Rl A =R G 0
SRR E VLR V. B =R,

~Kambupiya yadduku ana Barsiya, ana hvaku val — — ki, sa
Barsiya diyaki, and may be thus analysed. The adverb answering
to. yathd, “ when,” at the commencement of the phrase, is probably
;:n’_'Y —-EY. v alla sa, as in line 29. Yadduku is the 3rd person
singular masculine of the Kal conjugation of a root identical with the
Hebrew pg?’ which follows the paradigm of the * verba gemi-
nantia” given in Gesenius, § 66, or page 143. For the Hebrew
future of this conjugation, there are, it is well known, two forms;
latly, 207 (for 33?:-33??) with the long instead of the short
vowel in the preformative; and 2ndly, 39’ (for :h?:) with a

daghesh supplied in the first radical, instead of doubling the third.
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The Babylonian conjugation follows almost implicitly the analogy
of the Hebrew, and the Behistun Inscription thus presents us with both
forms. Yadduku, in fact, would be written in Hebrew as pﬁ;
while “ ::Y EY aduku, which we shall subsequently meet with,
must be compared with p‘m‘. In the expression ana Barsya, the
particle is used like the Hebrew N\ merely to mark the object of the

verb; but in the following phrase, |} »<], FF 5%, (B:‘f.

}?»'tget‘;’:/tk’f‘ o3 E’ it must rather stand for '7R “to0.” The noun

with which it is joined, and which answers throughout this Inscription
to the Persian kdra, constitutes one of the many difficulties of Baby-
lonian writing which I am still unable to resolve. I can hardly
believe that such a term as Avaku could have been used for “the
people,” and yet I can give no other phonetic rendering to :ﬁ# ——
nor can I explain the signs in any way ideographically. As far as its
use is concerned, it answers in every respect to the Hebrew Y,

The words which follow [} »<], BffF 3=, sre unfor-
tunately mutilated. They consist, however, I believe, of the negative
particle (;:Y f, and of a passive or participial form of a root, answering
to the Hebrew VT, “to know.”

I was, for a long time, owing to the mutilation both of the Persian
and Soythio texts, uncertain as to the meaning and etymology of the
verb which is used in this and similar passages, but I am now satisfied
that the word niya must be lost at the commencement of line 32 of
the Persian text, and that the word asadd, which follows, must signify
“known,” being a derivation from ¥I* In the matilated Scythic text

1 That the root dakak was in use as well as duk is shown by the form of the
participle in Assyrian, which is usually written EY|]= B} JENY ~1(J¢
vadakik, or :m—' ;:IY En »—>— vadakiku. See Brit. Mus.,17, 8;

76, 5; and Khur, nven,pmm
# It would of course be more correct etymologically to translate asads by
¢ unknown," supposing the initial a to be the privative particle; and in this par-
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we have merely Ep3- >-’ﬁ. :_;':Y;: »:Y :". anni tarnas,
“non fuit,” but the term '—- ﬁ, which answers to asadd, and
signifies “known,” may be restored with safety before anni. The
letter (X[, then, which is clearly to be read in the Babylonisn
translation, must be recognised as the term that commonly inter-
changes with »-EY for the particle of negation, the one form being
read as val, and the other as /s, and the same relation existing
between them which unites the Hebrew '7:_1 and R?_ I cannot ven-
ture to complete orthographically the word ending in @, which
follows (:Yi and signifies ““known,” but I can cite some cognate
derivatives and show their common oconnexion with the root .
The Persian phrase adatiyd asadd bawétiya, which oocurs at Nakhsh-
i-Rustam, and signifies “ then shall it be known to thee,” is thus ren-
dered in Scythie by ~{[( Ex, 1~ -y, El= ~X] 5= ~I=,
“tunc oognitum sit tibi,” and in Babylonian by > AY ’AA‘.
ELEL & El BN s 1, o bt o
which I read yavvadakka, meaning ¢ it shall be known to thes,” and
being, I think, the 3rd pers. sing. foture of the passive form of vadak,
with the suffix of the 2nd person added.! The same verb is found,

ticular passage sach a translation would suit the Scythic and Babylonian texts
without the necessity of supplying the word miys; but in the Nakhsh-i-Rustam
pamages, where a negative signification is impossible, asadé must be rendered
almost certainly by “known;” and I am obliged, therefore, to regard the initial
& a8 » mere unmeaning prosthesis.

} This word may rather, perhaps, be read gavvaldakia for ganvaldakka, and
may be identified with the passive causative form of the root vadak. There are
MMMMM{;E as val, rather thau va, and there are
many examples of the introduction of the  in Babylonian, in order to give s
caustive power to the verb. I would suggest, therefore, the gradation of vadak,
“to know;” valdak, “to make known;” nivaldak, “to be made known;” and

would translate yavvaldakka by it shall be made known to thee.”
e
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also, in another passage of that Inscription, the Persian text giving
(ss I would now propose to restore it,) adamshdm patiyakAskaiya
mand bdjim abarataniya’, “I made known to them to bring me tri-
bute,” (or “that they should bring me tribute”); the Scythio trans-

lation baving | EY[Y, ~T[E ¢21=, -0 BT, - =TT,
£ ) £Nl-, Y ENY A7 2], E -1 Y, whore the v
“to know " is again represented by the root Y—- >’Yﬁ: ahd the Baby-
lonian version, which more immediately concerns us, being expressed by
1EL - &A1+ V. s el -
(CEX =E] E. Y I anaku af eli sun sa aldak mandatta anas,
“I to them what I made known [was] to bring tribute.” Relying
on the undoubted connexion of these three phruses, I feel pretty sure,
1stly, that the Babylonians used for the root ', the form of vadak,
the initial yod as ususl being altered to vav, and a guttnral replacing
the impossible articulation of ain; 2ndly, that the causative of this
root, which in Hebrew would be W7, was in Babylonisn valdak,
the weak initial radical in aldak having fallen away before the
conjugational characteristic /, which is oconstantly used in Baby-
lonian to give a causative power to the verb; and 3rdly, that
&.H. f,.f;::‘ ET(Y »Y:Y: must te pronounced yavvadak, and
must be compared directly with J™™ the future of the Niphal
conjugation.?

The clause finishes with sa Barsiya dsyaks, “that Bardes was
killed,” the relative v being used as a conjunction like the Hebrew
'“ehf? and E B @ being a past participle from the same verb
which has already given us the form of yadduku. I conjecture, how-

! I should have expected 3erataniya for the infinive form; but there may bave
been an initial a, answering to the Banscrit w7, and preserved in the modern

Persian C)’)-" awarddn, “ to bring.”
.Y But see the note on the last page.
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ever, that in the conjugation of this verb two cognate roots were’
employed, dakak and duk: it is, at any rate, to hollow verbs only that
I can refer that large class of Babylonian and Assyrian vocables to
which the term =] p3= JE] belongs, and which have the sign 3=
for their middle radical. Diyaks might very well be derived from
duk, as O'D comes from D, MY from 23, &o.; but it would be
impossible to obtain such a form from dakak, acoording to any prin-
ciples of Hebrew or Arabic conjugation. That there may again have
been such a root as duk interchanging with dakak, we are warranted
in believing, from the large proportion of Hebrew roots which take
both the hollow and the double form, and also from being able to refer
to existing hollow roots, most of those other terms in the Inscriptions
which are immediately analogous to diyakt, such as (: B »-(Y(
miyats, from rap, “to die:” T < B= I biyasu from w’f:‘n “to be
bad:” EI B ’(‘ kiyanu, from 1D, “to set:” é‘— B &:Yﬂ
piyaki, from ‘D, (or D3B) “ to roll,” &o., &o., &o.

The oconstruotion, it is true, of such terms, especially where thoj
represent past participles, is not to be immediately traced in Hebrew ;
but, admitting that the Babylonian particularly affected the change
of the y into %, as the middle stem letter, we may then compare
E B @, (perhaps pronounced dfky, or simply dik, in pre-
ference to diyaki) with pyY, which would be the past participle of a
root duk. The forms of@ B Ede{ B EY are 8o
often confounded in the Behistun Inscription, that I cannot venture to
assign to the terminations in ¢ and in u the numerical distinction
which might ¢ primé facie’ be supposed to belong to them.

Of the eighth clause we have merely the ocommencement,—

L Q<& -MEW. WL & G 8
“then Cambyses to Egypt;” and in the ninth also, which reads in the
Persian, yathd Kubujiya Mudrdyam ashiyava, pasdva kdra arika
abava, “when Cambyses went to Egypt, then the state became

wicked,” there are several deficiencies. The beginning, indeed, answer-
e 2
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ing to “ when Cambyses to” is lost, and of the verb corresponding to
ashiyava, the letter EYQY is alone legible. The phrase, however,
standing for “then the state became wicked,” is complete: it relds,

=SS S S e LHA M,

@ »_o Which I conjecturally pronounce as ebbi, being s prepo-
sition corresponding with 3% and 3 B= |, biyasu or bisw, repre-
senting a noun which may be derived from ¥/R3 “to be bad,” and

may be cognate with the Latin pejus, Turkish (ma), French pis, &o.
I bave already shown, however, in examining the Babylonian term,
é‘— EYQY — éY. pitkut, that the Persian arita, which is
here translated by @ :. : B I, may be supposed, from
the context, to signify “idle;” and I must add, that in a passage
of the Nakhsh-i-Rustam Inscription, biyasi seems also to stand for
¢ decay’,” so that I cannot place any great dependence on the con-
nexion of : 3 I and WD The verb, too, which terminates
this clause has resisted all my attempts to analyse it, or to trace it to
a Hebrew root. It may be read almost certainly as yatlakkan, the

character E’:Y having in this place its secondary power of lak; and if

:. B X signify “into sin,” the most suitable meaning

for the verb will be “it fel.” Whether yatlakkan, however, be
s paragogic future of & root dalak or talak, or whether it be a

'Inowrud@ :uqau,nndemp.m 5?]?,dthonghitmmbo
_ confessed that that particle will hardly suit the context of the present passage.

1 The imperfect Persian phrase in the Nakhsh-i-Rustam Inscription, L. 52,
Ppltuwé haché sara — —, * protect from decay,” is translated in Babylonian, by

EN D 150 E B 5 G QT E
T (Y—-. liusgr anni lapani mivva bigasi; and the Secythic corre-
spondent for this word, biyasi, »}= »"( (»- :Y, is the same which answers
to the Persian thadaya, ““ decay,” in line 58 of the same Inscription.
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Tiphal form of lakan, or s metathesis for yaliakkan, (known from
many kindred forms,) I cannot pretend to say. As the letter Z»—
applies especially to the root 13, which in Pheenician and Arabie
signifies “to be,” and as the Persiun correspondent of the verb is the
term abava, I should certainly wish to regard the ¢ and ! in yatlakkan
as servile letters. In this view, however, it would be necessary to
suppose the serviles to have been barbarously transposed, and to refer-
yaltakkan to an Iltaphal conjugation, which seems to have been
peculiar to the Babylonian language.® |
The last clause which is expressed in Persian, by pasdva darauga
dakyauvd wasya abava, uld Parsasya, utd Mddasya, utd aniya’ucd
dahyaushuvd, is complete in the Babylonian, with the exception of
the two oconcluding words. The text has ;‘: @ ﬁ( “ " AY.
L EE DL B R D &
S WL £ BN WY S5 et pavt of
tu madu yamidu, aé Parfu, Madm e — — “Then lies became

abundant in the countries, in Persia, in Medis, [and in the other
provincee.”] The root paras, * to lie,” furnishes us with many forms

® The -conmexion of [} = »<] and f 5T ¢ ] wim
5L T 1} 5 5 1 ) b it e e
tion to the letter " ofthe secondary power of ga or ka, I would now propose to
MEYQY ﬂ_' ,_»Z as yatlakka, and to explain it as the Tiphal form of
a oot answering o -;,'_7;?’ “ 4o go,” the duplication being similar to that which we
also find in another Tiphal form yatavva, and the first radical baving fallen away
as a weak letter, before the conjugational characteristic; or it might be better,
Mgmemm:ﬂﬁgmdium»:{wuapm.pm
priated to gutturals of the P class, to derive yatlaggs from np':, In Tiphal
forms of '.[’Zr'y,indood, the eonjng.tio-;.l characteristic would xe;ufn, I think,
to be doubled, to compensate for the lapse of the first radical.
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in the Behistun Inscriptions, but is, I believe, without any corre-
spondent in the other Semitic languages. The regular Kal future,
8rd person singular, is l"" ﬁ_! f>§ yaprusu; the Pigl form of
the same is B XY EI_-Y EE;-' yaparras; the Pigl participle is

S Ny LY EEIY teepirar, o S N ELY OF
Avaparraps. The Iftaal participle is £= »ec »Y[(] XY vap-
tarris, and the plural noun is i' “ “ éY parsat. These forms
are not less valuable for grammatical, illustration, than for the clas-
sification of the sibilant characters: they furnish us, indeed, with five
out of the six normal characters belonging to the Samech, and deter-
minately connect the signs in the same phonetic category. The noun
parsat, 1 may add, is precisely similar to dinat, being inflected with
the plural termination appropriated in Hebrew and Arabic to the

feminine gender.
For “abounded” or ‘ became abundant,” we have one of those

redundant expressions in which all the Semitic languages delight.
The phrase, EL EY = B ¢ ], means literally,
“abundantly they abounded;” madu and yamidu being derivatives from
the same root, which root, in Hebrew, is written "l'_!g or n"n':’ and is
vsed with the kindred meaning of “length,” or “extension.” 1 cannot
positively explain the sign JF| which is prefized to madu. In Assy-
rian, EI or m A:’_m:, pronoanced probably as lu, is very com-
monly used as a mere pleonastic particle, without in any way altering
the sense of the sentence ; here, however, I should rather take EY—]
to be a preposition prefixed to the theme mady, in order to form an
adverb; and presuming that the sign has its normal power of lu,
should thus compare it with the Hebrew 5 in 1;') Of the term

EY 2] we bave many different forms in the triiingunl Inseriptions:

== (O = Reni 11 053 S ==~ ~ =8 /OO
Bl ) i TE, meny kings” 3¢ WY G- 2ff |-,
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,EY :—:Y # 2@L “many lawgivers;” EY ﬂ Eﬁ: &EY-

E >EY '( :% &EY. madut tabbanut, * many buildings,” (W.’s D.
L. 12, &o.), the termination in ¢ representing in all these forms,
the masculine plural; while the fem. plur. is found in the expression

2( f( Y(«. >;':'Y E :" :E mats madet, “many countries”
given in Westergaard’s H., 1. 6. The orthography of yamidu, for the
Hebrew D" shows us the facility with which the u and i inter-
change in Babylonian, and exposes at the same time, the incon-
venience in the Cuneiform alphabet, of being unable to distinguish
between the long and short vowels, a defect, owing to which there are
no means of marking that increased weight in the preformative, which
the Hebrew employs to compensate for the loss of duplication.®
Yamidu from madad, may be compared, however, with aduku from
dakak; and the masculine termination in u agreeing with the femi-
nixio(i) noun parsat, may be cited as an instance of the same careless
construction which I have before noticed in explaining the words
dinat hvasasgu.

The entire paragraph will thus read: ]

“ Says Darius the king: this is what T have done, after that I have
become the king. [A man named Cambyses, son of Cyrus, of our race,
before me] this one was here the king; of this Cambyses, his brother
was .Bardes; one was their father; one was their mother; [then
Cambyses slew this Bardes; when] Cambyses slew Bardes, then to
the people it was not known(?) that Bardes had been killed ; then
Cambyses to Egypt [proceeded; when Cambyses to] Egypt went,
then the people fell into sin(?); then throughout the countries lies
abundantly abounded, both in Persis and in Media [and in the other

provinoes].

* T am now rather inclined to think that there is a distinction between F3=
and B}, the former being sounded sa ya with the short vowel, and the latter
a8 yé with the long. :
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Par. 11, EOAGROS e Q) £ T,

(- —— == = = ) st b s

G EL & (- & >Y<Y ' O
val tu. d Px si 'a va du.
v OELY = =B -1 &, & O R
A n ka t ri ' ta v. sum su.

Yi iiEY & L (W &< V.,

eb bi. yom. XIV. kam.

iigY Ch Lo L 16( o S
A BN
b Kam ba =i akhar, hva ku.
»n-if —. ~El. # e @< & T8 V.

bi. la. nii. * Kam bu si  ya.

EY&?Y ﬁY ~Y<Ji ar &, ("Y‘l = I

EY&Y all\ EY Q- O EIL &CENEN Y'W

ka . % Par éu. ®* Ma d

1 17 E\Q SRS R o~ = B

MARRLRRATN ,.:‘

_______ ) ynggabat. akhar,

| &>< &ML W ¢= i@Y €€EY EEY « L.

# Kam bu zi mi ni so.

¢ B )

mi ya ti.

The eleventh paragraph commences with, “Says Darius the king:
Then a Magian named Gomates arose from Pissiachada, the hill named
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Arscadres, from thence.” The first Babylonian word that can be traced
answers to udapatatd, “he arose.” It should probably be restored to
EYQY EY “ yatba. and should be regarded as a ocognate deri-
vative with E]. Q) -E] =J& "E] yatbavea, which is the form
used in all other passages. I am not quite sure of the etymology of
these terms, but 1 conjecture them to be Tiphal forms of a root cor-
responding with the Hebrew m; The words E&Y EY “
yatba, singular, and Z= Q) ~E- B yatbuni, plural, are st any
rate commonly used in Assyrian for “he came,” and “they came;”
and it might be supposed, moreover, from the example of yatlakkan,
that the Tiphal conjugation in Babylonian affected the duplication of
.the second radical, which would sufficiently explain yatbavea. Yatda
and yatbuns, also, might be compared with the Hebrew prmterite
forms N3 and 13 (1 Sam. xxv. 8,) and the only difficulty would
thus be to account for the Babylonian version, which usually follows
the Persian original with rigorous exactitude, having modified the
sense from “ arising,” to “ coming." !

The names of “ Pisiakhuvadu” and * Arakatri,” do not require any
special explanation, but J may observe of the latter, that instead.of
baving the determinative before it, as is the universal rule in exprees-
sing the names of cities, rivers, and countries, it is followed by the
signs i( #, which denote “a mountain,” and which, if pronounced
phonetically, I would propose to read tav, comparing the term with
the Egyptian TAY. The next word, >§$’ is a monogram for
“name,” and is, I think, to be read sum, like the Chaldee D@

This, indeed, is the exaot sound of EY ::EY which optionally inter-

! Perhape, however, yatba and yatbuni mean in Assyrian, “arising,” rather
than “ coming.” I should wish, indeed, to derive these forms from a root tabah
or dabah (for tabu or dabu), but the orthography of the cognate form of yatbavoa
renders such a derivation impoesible, for the duplication would them fall on the
3rd radical, which is entirely opposed to the rules of Hebrew conjugation,
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éhangos with »3¢ at Behistun as the correspondent of ndma, and
iany examples ocour, moreover, in the Assyrian Inscriptions, of »3&
Béing put phonetically for ’E_Y Y»—. In the same way that the pre-
position kackd is repeated in the Persian expression Aackd awadask,
 from thence,” s0 we have (:Yf ﬁEY repeated in the Babylonian
phrase, G $E), & . Theee words correspond in use
with the Hebrew D¥D but I have been unable to come to any trust-
.;rdrthy opinion as to their pronunciation ®.

The date which follows is expressed in Babylonisa by 4],
VA V. 5 G G e o ] it I
serving as monograms for the words “ day ” and “month.” The first
of these monograms is variously employed in the Inscriptions.
Umted with the determinative for “a god,” and augmented by a qna.h-
ficative epithet (Y», it denotes “the sun,” the real meaning of
»Y S| (Y»— being thus, as I think, “the bright god of day.” It
is perhaps, the eame monogram which occurs in the Behistun phrase,
ETAY 41 I S, &1 N BT & for deragom
Jaiva, * mayst thou live long,” or “ may thy days be prolonged;” and
agun, in the phrase (,_K &EY *\Y Y»- (YY —_—— »(Y(, ¢ from
remote days,” 4] Y~ being here often written as 2] (¢ and &
fair presumption arising, therefore, that the reading is yomi (or
:yommt') rukuti.!

) ‘Thmu.nbenodonbt,bntthnt@:inthilpn-gomdinmy
others, signifies “ there,” or * that place.” meanings which it is very difficult to
connect with the Chaldee ';;“1?; nevertheless, I shall still continue to read
@ : uqabi,nnﬁlmm;nnihbleexphmﬁonmbeglm

1 No great weight after all attaches to-this example, for it seems pretty certain
'that the sign Y» can be used instead of Y(((, to represent the plural termi-

nation of nouns without any reference to its phonetic value. Of more importance
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For the phonetic rendering however of (3__(}, (commonly written in
Assyrian as ,:zY) I have, I confees, no authority. Thereis hardly s
single document, historical, religious, architectural, or legal, throughout
the whole extensive range of the Assyrian and Babylonian Inscrip-
tions, in which we do not find mention of a monthly date, but never
bave I yet met with a phonetic reading for the word “ month,” and
my comparison of the term acoordingly, with the Hebrew ltfjh,
is a mere conjecture. The use .of (v for the numeral 14 is suffi-
ciently intelligible, and the sign &—-(, which follows, is the mere
mark of the ordinal number. This sign is phonetically kam, (as for
instance, in the first syllable of the name of Cambyses,) but it is hardly
probable that it should have that power when attached to numerals.
In such a position, however, it is very commonly replaced in Assyrian
and carsive Babylonian by >, >+, which has the nearly similar value
of kan, and its claim, therefore, to a phonetic employment, cannot be
altogether rejected.

The month of Viyakhana is represented in Babylonian by the slgna
ig (, which I am altogether unable to explain. Although, indeed,
I have already formed a list of more than twenty different names for
the Assyrian months, and have thus obtained sufficient grounds for
doubting that a year depending on a system of lunations, could have
existed in the Assyrian calendar, I have not yet succeded in iden-

would be the phrase, answering to * then,” and expressed by > é‘ »*\é. ) EY.
or > | Y—-. ’E_Y EY, (meaning, probably, “in die illo,” or “in diebus
illiss™) for as the letter * is a labial congener with Y’-; it would seem almost
certain that the preceding é‘ mn‘stmdinahmogmmmt,thomdhg,
in fact, being af yommu sw, or aé yommi su; but, on the other hand, it is quite
:nniunltoﬁnd the pronoun sw applying indifferently to the singular and plural
-mu'nber, and the orthography, moreover, sometimes ocours of >, Q Y :, which
can hardly be read af yommi, as tho': represents exclusively the sound of &i.
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tifying the names with other Semitic correspondents, nor in ascer-
taining even upon what principles the divisions of time were arranged
among the inhabitants of Babylon and Nineveh.!

The last word in line 15, seems to be [} ><"], and may belong
to a phrase answering to thakatd, “then,” or “at that time.”

Of the fifth clause nothing is visible but the last word,

I, &< & ~TIEE o “ombyen”

The sixth clause is ocomplete. “Then all the people from
Cambyses rebelled,” is expressed by =: !g. :H# ,_"‘I'_}‘.

g = EL I B L &< & RE .
ETAY ) ~J§ (VY &>, akhar Avaki gabbi lapani Kam-
buziya yattikrv’. In examining the word gabbs, “all,” 1 have been
led to suspect the existence of & certain phonetic relationship between
the Babylonian and Hebrew, which, if verified by subsequent research,
will serve to explain many difficulties. It seems to me, then, that
the final ! of the Hebrew, is constantly softened in Babylonian to
the vowel u or i; gabbs, “all,” thus standing for gabbal, and being
gquivalent to Y3, the true form of 53, while the root gabak or gabu,
“to say,” will in the same way stand for gabal, and be equivalent to
Lip* It is, at any rate, impossible to avoid noticing the coincidence
between the double meaning of “all,” and “saying,” appertaining to
the Cuneiform :“T.& :, and the phonetic assimilation of %Y, and
Y%, which are the Hebrew words presessing those respective signi-
fications. @abbi is used in the trilingual Inscriptions indifferently

! Since writing the above, I have examined some Assyrian Calendars brought
by Mr. Layard from Nineveh, and I find that the year did consist of twelve luna-
tions, of thirty days each. The same name, therefore, must be represented by
variant monograms. ) ]

3 With this indication, I would venture also to compare @ :md
& & (i 52? or '7;?, with which they certainly coincide very
nearly in use, and would thus assign to the lotter & or LYY the phonetic
power of ga.
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for Raruwa and viswa; and there can be no doubt, therefore, as to
its meaning. It is also, however, attached in Babylonian to plural
nouns as a pleonastic, and pei'l:ape ‘s non-phonetic, affix; (compare
WO RCEREE] 255 =TGR S &)

Lapansi, “ from,” has been already explained as the orthographical
correspondent of ’2?'?. In its use however it rather resembles 1JBD,

Yattikru,' “they rebelled,” stands for yantikru’, and is the 3rd
person masculine plural of the Ifta’al form of a root, which is abso-
lutely identical with the Hebrew 72, “not to know,” or “ to reject.”

It may be interesting to compare the following derivatives from

the root in question, all of which are found in the Inscription of
Behistun. o

ETQAY Y -1 Y &, yotsibra’ (for yansibrun). Ifta'a
oonj. fut. 3rd pers. plur. masc.

EVQ) 2 [E] S, yauibir (for yantikir). - Ifta'al do. 3rd pers,
sing. masc. (spoo.)

(¢ IB] EL] &>~ sakkira’ (for yankiran). Kal do.

3rd pers. plur. fem.
=& IE] E[), takkira (for tankira). Kal do. 3rd pers. sing. fem.
5 ~J(J§ (1Y ), nibruz.  Kal participle, maso. plural.

Clause seven. “ To him they went over, Persia, Media, and the
other provinces,” is rendered by—

I GGEYA L EIAY T BT &, & N E.
€<. >;-:Y EY(Y ““. ana eli su yatrikw Parfu Madai — —,
the two last words being lost. Ana els su is properly “to upon
him ;” eki, indeed, (written indifferently (=[] or GZ[=[Q or
a $&YS)) is identieal with Sy or Jr, aod usually signi-
fies “over;” but in ocombination with other particles, (compare
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- GG WEL G L GG, &)
it is almost redundant, merely indicating “ motion.”

EY&Y »-"(Y EY &, yatriky’ for yadrikun, is the regular
3rd pers. plur, masc. Kal future of a root corresponding with 3,
“to go;” (compare TII «4 way;” Ambic _i,b &c.) I have
not yet been able to ascertain the laws which determined, in the
Assyrian and Babylonian verb, the pointing of the second radical of
the fature form, but I apprehend there was the same uncertainty in
this respect which we find in the conjugation of the Arabic verb. At
any rate, Kal futures are met with in Babylonian pointed with the a,
the 1, and the u, in the middle stem letter, without any apparent
grammatical distinction. Yatriku' is a perfectly regnlar form, the
first radical being sharpened owing to the jesm, and the final Q>
replacing, probably, a primitive n.

The eighth and ninth clauses are lost, with the exoception of
the verb{:‘ “ >, yapsabat, “he seized.” Yappabat comes
from a root sabat, ““to seize,” which is identical with the Arabic
verb lius, and with a root DAY, which Gesenius conjectures to
have existed in Hebrew, with the semse of  grasping™ (with
the hand). In the trilingual Inscriptions, this verb generally
appears with the 1st radical doubled; (compare 1st person singular

%E:_ Y¥ »— assabat; 3rd person XY J} »— yapsadaz; and active
paciip 6101 8 % S soustio, or 1) 4] B

vagsabbit; ) and there is no rule in Hebrew which will acoount for such
an orthography, for I can hardly suppose verbs implying direct action
to be of the Niphal conjugation. It may be that there was an inten-
sive oonjug. in Babylonian, which was marked by the doubling of the
first radical, or the duplication may have been owing to a mere careless
orthography.! The true Kal form of sadat is, at any rate, sometimes

! In the rendering of proper names, at any rate, we see that the Babylonians
doubled the consonants as they pleased, without any regird to the orthography
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used in the trilingual Insoriptions, for we have at Nakhsh-i-Rustant
the orthography of % :;:.Y CEY asbat, for the Persian agarbdyam,;
«]1 seized.” In the Assyrian Inscriptions, also, this is the conju-
gation usually employed; compare the future forms % -
and =] >~ asdat and gasbat; active participle IY[J= xf 2
hvagabat, or 1= | 15 = Y] hvasabita; and passive part.
(Hipni)) 2= § 2= 2 $SSEY hvasapbitu; and remark, that
the verb has the double signification of “ seizing,” and * establishing,”
which appertains to the root in Arabic. Possibly, too, in the Assy-
rian records, forms of sabat may sometimes be confounded with deri-
vatives from ]t “ to give.”

The last clause is as follows:— &= JEY, |, Q<& W.
G @ @ HYL (L& B K
akhar Kambusiya mitu, tura mannisu miyati, the corresponding
Persian phrase being pasdva Kambujiya svdmarshiyush, then Cam-
byses, self-wishing to die, died;” (Co_ $SE] mifu, must be here
accordingly, the rarely-used preterite form of /), answering to D,
(or supposing a plural form to be used, to 31D, and the three fol-
lowing words must answer to svdmarshiyush, which signifies literally,
“ gelf-wishing to die.” I conjecture, then, that tura is a premterite
form of the substantive verb, cognate with attur, aturu, yattur, yat-
turun, &o.; that (( <7 L which I read doubtfully as mannisu!,

of the Persisn originals; and it would be too much, therefore, fo expect

from them a rigorous attention to grammatical rule in representing their own
la

! T can hardly believe that (( really represents the particle 123 notwith-
standing the applicability of such an explanation to this phrase, for I bave
never met with min, *from,” written phonetically in any other passage of the
Tosoription. T should ratber suspect {{ BH= ] to represent a noun in
combination with the sfix of the Srd person. It is possible, indeed, s {( and



Ixiy ANALYBIS OF BABYLONIAN

must signify “his wish,” snd thet (2= = ><|< miyats, (possibly
miti or mit,) is either the infinitive absolute or the construct noun,
which in Hebrew would be written -

The analogy, at the same time, of E B @ diyaki and
similar forms would seem to point out miyats, (or mi,) as a participle
corresponding with /D, and I give accordingly the variant trans-
Iation of tura, “ he became,” mannisu, from himself,” miyats, « dead.”

The tranalation of the eleventh paragraph will stand as follows :—

[“Says Darius the king : there was s Magian named Gomates;]
he arose from Pisiachadia, the mountain of Aracadres from thenoe,
in the fourteen day of the month f@Y (, at [that time he appeared;
He falsely declared to the state, I am Bardes, the son of Cyrus and
brother of] Cambyses; then all the people revolted against Cambyses
and went over to him (Bardes); both Persia and Media [and the other
provinces; on the ninth day of the month the empire this
Bardes] seized; then Cambyses died; he committed suicide, (or “ his
death was from himself.”)

Par. 12. Y EY(Y A= RS (== oA »YQ

ri ya vas. melek. (— —

B omg S L8 BRRTmaTes
¥ gmb b (— — — — — — — )
—n—i (’Yi . “Y 22— CEEIEI X C V.

tu. u. at tu n u. B8a.

,"_" are both polyphone signs, that the true reading of the word may be nissalen,
(Hebrew ’7¥§ ); and that the phrase may signify ‘ he was delivered by death,” or
his deliverance was dying.”
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< o 5. ( E=.=i=!EY.Y.§>€'=YY¥:Y.

yakhas u  ni. ya.  akbar, *

¥ 3¢ BN OB 8 Lol ol EL T

ha ga s va Ma gu esu. melk u ¢ na.

‘7

L 10 I B Y .
(— — — — — —=)* i — @ ti t

E (). ==, HAl B,

su va. ana. melek. yat tar.

This paragraph is unfortunately of little assistance to us, as the
most interesting passages are illegible. We have the termination of
the second clause, answering to the Persian aita khskatram hachd
paruviyata amdkham taumdyd aha, “that empire had been in our
family from antiquity,” but it is quite impossible to fix the ortho-
graphy of some of the principal words, and etymological speculation,
therefore, would be worse than useless. I should wish to suppose

the phrase (Z1¢ Y, <1 &= (. =RV BN X ( to simiy

“from the olden time,” éY {6~ ( being the same word which

oocurs under the forms of AY 2 or AY Y—- or QY : in other
passages, in reference to time; and the following word being a quali-
ficative epithet nsed like 3¥= Fpr or (VY 70 ~(J( with the
signification of “ former,” or ¥ remote;” but there is no certainty in
the orthography of either of the words; and to add to our embarrass-

ment, if the form of :EY fg ’(‘ ( be correct, it is so0 nénly

identioal with a term which ocours in paragraph 14, for the pos-
sessive pronoun of the 1st pers. plur., that notwithstanding the position
which it here occupies before the noun, it would be most natural to

connect it with >4 I I, and to consider these wordsasa
translation of amdkkam tumdyd. The expression |/ . s it T
s
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at any rate, meauns “of our family,” as in line 8, and the last word
of the sentence, must, accordingly, be the verb answering to aka.
How this term, however, which is written (Y» B, is to be pro-
nounoed, I am quite unable to conjecture, for each of the signs which
compose it has several independent powers, and I bave not recog-
nized any cognate forms elsewhere.!

The third clause of the Babylonian does not precisely follow the
Persian original. Instead of “After Gomates, the Magian, had dis-
posseesed Cambyses of Persis, Media, and the other provinces;” the
Babylonian oonstruction would seem to be, “After Gomates, the
Magian, bad transferred the empire to himself” ¥~ P {GFY
at any rate, which follows the uame of Gomates the Magian, signi-
fies “the empire,” and the particle [} »< Y which closes line 18,
maust govern a noun or pron. at the commencement of the following
line. The names of fﬁf)ﬁ“ AYamuata, and ’;:'Yf»fl

Magusu, are valuable on the soore of orthography; and the compound

1 1 observe, in many passages of this Inscription, an extraordinary similarity
between suffixed pronouns of the Srd person and forms of the substantive verb,
a similarity which strikingly resembles the presumed relationship in Hebrew
between 'the pmnm-gqnmdmndthmhmmdrm. In
nms,.x *mmbhmdlot“hnbm." The common phrase
“ P-¢ | 7 which precedes the dates, may mean “these were.”
(Y.- »-(quhmmny,hﬂnolw,nphuthemmﬁnnrbinﬁn
m.,xml,.naq.- B3 siga, in the present passage musi, I think, be simi.
larly explained as standing for the fem. sing. I conjecture, accordingly, that the

suffix of the 3rd person, agresing with ifs antecedent in gender and number, was
optionally used in Babylonian for the substantive verb; and I thus define

(Y—- E3= #iya as the suffix of the 3rd person singular, answering to the Hebrew
W’md put in the feminine gender to agree with the nominative melkwt or

sarrut, “ empire.”
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term Aagaswva which connects them is a further illustration of the use
of the pronoun for the article, although in this case a demonstrative
form is employed rather than a relative, At the commencement of
the next line, we have some of the words corresponding to the
Persian phrase Auwa ayastd uodipshiyam akutd, but they are too
doubtful and imperfect to be worth analysing. The fourth clause,

EN (V. B2, EJAY E5= suva ana melek yattur, “he

became the king,” requires no comment.

The Babylonian fragments will thus read :

# Says Darius the king: [the empire of which Gomates, the Magiaa,
dispossessed Cambyses] from the olden time had been in our family ;
after Gomates, the Magian, had transferred the empire to [himself,
both Persia and Medis, and the other provinces, he did] as he
pleased : he became the king.”

Par. 13. ! sm LR =2 RS (== 5| n DA,

ri y» vag. melek (— — —)

=G CEL R 120 B

ys» gab bx man ma. a nu (— —

B SHT Y o ’Y L0 AL -ﬁ~i EY (.

_____ ) * Gu a ta. ha ga

Bl ¢ &4?#2@ >Y<Yil§!'*‘ G

Ma gu s melk u ki muo. hva  ku.

L CEL Gk x.r:ﬂmdm.

N ey bad)

Lm:a”*é,%m 2 e 88 Y B AL,
_____ ) hva ku ~— da u v.
f2
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In the second clause, for niya aka, “there was not,” we have
(], B} I} " manma ydnu, both of these words being
interesting. Manma is a negative pronoun, compounded of man, “any
one,” (comp Chal. ¥7 1D, “ whosoever,”) and the negative ma, “ not,”
corresponding with the Arabic L,.! Many examples oocur of the
employment of the pronoun ; as in the phrase already quoted from the
Koyunjik Bulls, P.xxxi.2, and in a passage of the E.I. Ins. col. 6.1.24.,

EIL B TE, 22, = - . s H B,
da manama sarru makhri la yabusu, “ which no king did before me;?
and its etymology is made out quite satisfactorily. . ¥dnu, also, must
be cognate with, or rather a more ancient form of, the Hebrew
8. It would seem to be a regular 3rd person fature of a root anah,
which we may suppose to correspond with AN or 333 in Hebrew. A
portion of the second clause is lost ; but we have the ooncludixig phrase,
“ who would deprive Gomates, the Magian, of the empire;” and we
here find the Babylonian verb ~J([$ [E] »¥ yakkimu, suswering
to ditam chakhriyd. Now, yakkimu must stand for yankimu, and the
_ root, therefore, would seem to be the same as the Hebrew opa,
Whether, however, we are to translate “ there was no one to vindicate
the empire,” or whether nakam may not have signified in Babylonian,
“ resouing,” rather than “avenging,” I cannot pretend to say,as I
have found very few undoubted instances of the employment of this

‘Mﬂyﬂmﬁhmhhﬂh&mby“aﬂqnﬁ,”n&c
than by “nemo,” for the Hebrew /1, which is the original of the Arabic L,,
has a mere indefinite sense, corresponding, in fact, exactly with the indefinito
afix ohiys, in the compound pronoun cAisAabiys, which is the Persian equivalent to
(( EY; lmt,on'ﬂnotlm'hud,l obeerve that manms is only employed
where the action is negative, and the double negative is quite agreeable to Semitio

usage.
2 For the cursive rendering of this line, see Bellino’s Cyl., side 2, line 4.
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verb in other Inscriptions.! The third clause signifies, I think, “ the
State feared him greatly,” the sense being slightly altered from the
haché darshata atarsa of the Persian. 'EY [} 3] madu, at any
rate, must be the word which everywhere answers to wasiya, and
which has been already examined in line 14; Iz pani su, “from
him,” is self-evident, and the conoluding word {11 Z=§] ZYTVY
can only be the 3rd person future of a verb signifying “to fear.” I
have great difficulty, however, in identifying the root from which
this form is derived, owing to the doubtfal power of the sign X[
From the context, I should wish to read the verb as yaptikAat, and to
regard itasan Ifta’al form of B, “to fear,” but I have not yet been
able to verify the attribution to the sign :m’ of the secondary power
of kAat or khad.*

The commenocement of the 21st line is too doubtful to admit of
being analyzed. Adopting Mons. Oppert’s amended translation of the
4th olause® T think it probable that the mutilated word in which the

. ! For the Pitl partciples, singuiae JE ~< ~[51= [ &}
hoanatbim, plar. FEE =< >\ [E] 3¢ Acanabbime; seo East
Ind. Ins., col 7, L 81, and 8, L. 18.

8 The letter :""i..vuhntfor ;Ynthomonognmfor “ga house;”
and it has thus several phonetic values, such as 3it, mal, &c., in common with that
sign; but I suspect that the two characters have also independent powers. At
mynh,ﬂnmbv;-n:“-_.ﬂ:mwhichmnin%m,mm
possibly have the same meaning as the term I:'_" ¥ SH+]> used in line 33
of the Nakhshi-Rustam Inscription, which, bowever, it Z|[[] ana Zpr)
were phonetically identical, would have every appearance of being a cognate
Ifta’al form. .

3 Mons. Oppert’s amended readings of the Behistun Inseription are now in the
course of publication in the Journal Asiatique. His learning is undoubted, and
some of his corrections are important ; but a large portion of his criticism is to be

found in my Behistun Vocabulary, the 1st volume of which was published in. -
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characters m E:Y can alone be clearly traced, is derived from the
root duk or dakak, “to smite,” and that it answers to the Persian
awdjaniya. The term which follows is quite irrecoverable. We have
then, apparently, for métya khshandsdtiya, * lest it should be dis-

corerd” ~E, HEE "E] G5 LT "C Ia hramaions, the
first word being the negative particle, and the second a passive parti-
ciple from a root masan, which I am quite unable to identify.! The
next phrase is easy. “That I am not Bardes, the son of Cyrus”is

rndersd by W, ~E] L, -MEW. VELHL V.
Y EY EEY g; sa la Barsiya anaku barsu sa Kuras, “ quod non
Bardes ego [sum] filius ejus qui Cyri.” The term for “son,” is here
‘represented by the monogram “, which was perhaps pronounced
bar, and the suffix of the 3rd person is added, as in the phrase
VoL & & G W, 3, ], v Kombuaive atio
which has been already examined. Affiliation is thus usually ex-
pressed in Babylonian by “son his of ;* but sometimes a variant
monogram, E$ or E:': ;;Y, is employed, or the mere sign
of the genitive v is considered sufficient to mark the relationship,
The 5th olause is rendered by Mons. Oppert, after the Persian
text, “no one dared to say anything of Gomates, the Magian,”

1849, but of the very existence of wﬁiehllou. Oppert seoms, nevertheless, to be

completely ignorant.
3 As there appear to have been no signs of the } class of sibilants, appropriated

' to the syllables gai and vaf, the corresponding sigas of the D class (namely, )

and §$-](]) were mecessasily used in conjunction with HY"yyy, g
EY. tut for the syllable a there was & distinet character >3 and wherever,
accordingly, we find the gbzadmﬂaﬁngwiththla,l{orh,(uhﬂ:hm

21 | 5:_—_- »YAF ") it must be considered an instanoe of careloss

orthography.
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and this amended reading is, vo doubt, perfectly correct. In the
Babylonian we have merely the commencement of the sentence
W(E G B - L - G, mame
val. ya - - va. af. eli; and owing to my having failed, up to the present
time, to ascertain the power of the compound sign Y>- (Y—, I am
neither able to identify the verb B3= Y (]— "EJ, nor to deter-
-mine positively, whether it means ¢ saying” or * daring.”® I should
-think, however, that (:Yf. B {;(Y—- EY answered to niya
adarshanaush, “ non ausus est;” for there is a participle, derived appa-
mﬂy from the same root, which is applied to the god »Y " -
and to which, accordingly, the sense of “daring ” is more applicable
than that of “ saying.” The compound particle af eli must be here

V The following are the materials I have collected for determining the power
of Y3 (]~. Inthe annalsof the Koyunjik king, it stands for the numeral 3.
In the Khurssbad Inscriptions, the term =11 1~ »Y(K << com-
sty g with 5 [ 4, Too wod 5= - (]~ E s
nifics “he dared” The standard epithet applied to the god =Y |} 2~

o Khurmbad 0 2% O (-, P ZIV . o) ~( B},

The sign f;-(Y—h also & common element in Babylonian names; compare

LT -, W 1. =27 ~E Ell “Nebo —,
‘the son of Nalasu,”(?) referring to the chief placed by Esar Haddon in
charge of Babylonis, (British Museum, 22 50:) and the Babylonian king,

LA -] GV ], S ] C3 4
“——l{emdnch,thomofL :m: »:L’_Y ﬁ,” who gave tribute
to the Obelisk king. (See Brit. Mus., 46, 17, and 15, 29.) The name of this
king has certainly a striking resemblance to the Mesessimordaous of the Canon of
Ptolemy; but, on the other hand, chronologically, the identification seems impos-
sible; and I bave no aunthority from etymological sources for thus attributing to
thodgn'ii—theuluoofm.
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used for the Persian pariya, which signifies “about,” or “regarding,”
aud the noun which it governs, together with the infinitive form of the

verb gabah, “ to say,” must be supposed to be lost at the commence-
ment of line 22.

In the 6th clause, where, for ¢ then I prayed to Oromasdes,” we
havo 2= (5, | B, ~T = - G =Y BN,
$&Y4] - ~EJ,, it is the last word only that requires explanation.
This term must, I think, be read agalla, $$YSY, which is usually &,
baving here the secondary power of aj, and Jyy-, which usually stands
for ni, baving the power of sal. That Sy »EY indeed, represents
talla, I am eatisfied from numerous examples; (compare Sy <Y
akia, “ battle” T " [} " salmans, «images” 28 I
wugalkha, ¢ vietorions,'” &oc.), and the context requiring absolutely that
the verb should be in the 1st person singular, I am obliged to supply
the value of ay for the initial syllable.’ Adgpalla, of cvurse, like the

S 4] exchang win SEV) =]l 4T or § ERLY <Y,

‘utboeormpondontforlm“htﬁe, throughout the Behistun Inscrip-

S BT T XL TE 5 X B atmans haponas, < these
‘images ” (oompnn Hobnwn?g, Arab, ryg) occurs in Behistun Inscription,
line 108, where, howevez, the printed text has an erroneous reading; and for
vusalkha, “ victorious,™ see the titles of Sargina, [Shalmaneser] in B. M., 33. L 4.

N K A e i = 1,
—'-n—.v B, =% x. £, u K sx

paroebal ;
-ae.n.m V. 5 o], B, E -,
(in pugnis) innumeradilidus.
1 dcﬂnmdkh, of course, from "??

2 As thero are several characters which thus fluctuate between the / and s,
there would seem to be some phonetic law connecting the two classes. At any



Ixxiv ANALYSIS OF BABYLOKIAN

the cognate forms Y} ~E] sala, “womsbipy T FF E yorls,
“they worshipped,” &o., is derived from a root answering to 'n'gq,
the doubling of the 1st radical being perhape dialectic, as in yaspadat,
&o., and the second duplication indicating the Piél conjugation, as in
yagabbi,! yaparras, . yamarry, yatsivea, &o.

There is nothing more to be noted till we come to the phrase in
the next line, answering to the Persian martiyd fratamd anushiyd,
“his chief followers.” The Babylonian text is here given as
= B i I V., HAT ;5 B> being »
monogram for “man” generically; E,"T. the determinative of “rank;"*
>¥— the name of the particular rank indicated by fratama; (Chaldee
DRAD Esth. i. 3.) and Y«( the sign of the plural number. It is
impossible of course to determine how this phrase should be pro-

nounced, as not one of the signs compoeing it is phonetic. The
following words, however, read sa yaits,, “who were with him;*

rate, (:K and :"htmhmgonpuudlyz Ehmﬁmpntfu
5;:"‘; $EEYS] seems also to have the power of a7, and I am haif inclined to
think that what I have hitberto called Liphal and Iltaphal forms, are in reality
Shapbel and Istaphal (for Hiphil and Hithpasl); the sign X]I-| having the
power of as as well as of a/; for amongst other examples, I observe, that
EJY S B e e et s 0 ] B 2
o b e st s 21 JEYY [ o Y JENY [
apparently to the same tense of the same verb. All this is very puzzling, and
can only yield to careful and continued research.

! The sign 3= or 71 s constantly used in the Asyrian Inscriptions
s determinative of “s title.” Compare the word 23T »=[[] [} <7,
“a general,” (rendered by the Hebrews as V1)1;) aieo &py >~ I E);
S5, ~d] B VY3 st peture S5, 114 2N 4619,
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EJQ) ~(]( being equivalent to the Chaldee /M, and the suffix
of the 3rd person being irregularly omitted.

After this we have the Babylonian names answering to the Persian
Sikta'uwatish, Nisdya, and Media, the former being preceded by »>J|
which is the monogram for “a city,” and was probably pronounced sr,
{Heb. ) and the two latter by é( , or mad, denoting “a country.”
The two first letters of the mame of Sikta'uwatish are s good
deal mutilated on the rock: the first, on a careful inspection of the
out,.aoems to be :_Y, but the form is hardly made out with suffi-
cient distinotness to suthorise the admission of 4 Y into the Baby-
lonian alphabet with the value of sik: the second letter may be given
with more certainty as 2(; and that the value of ¢a appertains to
this sign is shown by many other examples, such as E:] ..Y(Yé 8
or (B ~Y(I$ £=Y] for Dikta, the « Tigris;” XY} &Y & or
¥ (&)1 3=)Y] Eouta, for «Elymais” &o., &o. It is to be
observed, also, that the Babylonian substitutes the letter Q»—-
in the orthography of this name for the nominatival case-ending of
the Persian. There is nothing to be remarked in the names of Nisdya
and Media, except the duplication of the & in the former name, and
the assimilation of the :Y and .ﬁy‘., which, however, do not
strictly belong to the same grade among the sibilants. The words
answering to “ Ormazd granted me the empire,” in the last clause,

are a mere repetition of the phrase in line 4, with the exception of
* the word sarrus, “ empire,” being written as = AY instead of

== &l

The translation of this paragraph then will be as follows:—

«Says Darius the king: there was not any one, [not a Persian,
nor & Median, nor any one of our family, who] would rescue (or vin-
dicate) the empire from that Gomates, the Magian: the people
greatly feared him : [he would slay many people who knew the other
Bardes : for that reason] he would slay them ¢leet it should be made
public that I am not Bardes, who was the son of Cyrus’ No
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one dared about [Gomates, the Magian, to say anything, until 1
arrived:] then I prayed to Ormazd ; Ormazd brought help.to me: by
the grace of Ormazd, [on the 10th day of the month ( ) with my
oonfederates I slew Gomates,] the Magian, and the leaders of the
people who were with (him): In the town of Siktachotes; in the
country named Nisma, which was in Media [there I slew him: I
recovered the empire from him; I became king by the grace of
Ormazd:] Ormazd granted me the empire.”

Par. 14. YEY(Y »YY(Y Bl &1 s H A

ya vag. melek (— — — )
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In line 24, the words FE2> ( AY. v‘. '»—EY. ;‘: <
sarrut su lapani, “imperium quod a [me],” are all sufficiently known to
us;; but line 25 commences with a word (:Yf :ﬁ'.ﬂ :»-: valtakan,
which requires some explanation. The Persian correspondent is
avdstdyam, and the meaning is “I established;” valtakan, therefore,
must be the active participle of the Iltaphal conjugation of 13, a root
which is of very frequent employment, both in Assyrian and Baby-
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lonian, with the sense of “making,” “appointing,” or “ establishing;"

and which exhibitd a great variety of forms. The many instances of
confusion between letters of the class  and the class s, have led me to

suspect, as noticed in a preceding page, that the Liphal conjugation in

Babylonian may be identical with the Shaphel (Heb. Hiphil), and the
Iltaphal with the Istaphal (Heb. Hithpael) ; but I have not yet

found sufficient evidenve to satiafy all my doubts; and I continue,
therefore, for the present, to regard the conjugations as distinct. At

the same time, that in this particular verb, the Iltaphal conjugation is

used precisely with the same csusstive power as the Shaphel, is
shown hy a comparison of the following Pessages from the Tnhngml’
Inscriptions:

Lo, @ - B R DA E e

ol g¢a ki pi. a8 ku n s n di ya ki

Ad crucem Seei . eos occisos .
Behistun, 1. 63.
= - @ - >IZ»_—H—€Y o L(EH E )
a&. eo ki pi su. di ya ki
ad crucem foai oum occisum

Behistun, 1. 60. And again,—

52 @, F LT B sl ol 1, sl St o
har, & na ku B — e mi. hn.
. Jussum fm‘
FEY El, Behistun, 1 8s.
- ki ma. :

2. & & A VW T EL sl 2R -
q o o . ;‘.—‘.m (-] mi.
EY =1§ "€ »a] | -, Westergaard's H. L. 20.

Sei- W
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Compare also the Babylonian text of the Van Insorip., L 20, sqq.

W—n—i" V"T# QE] S

ha d u(t). —_— e mu.
Iwc loco Jussum

S sy == B SR EK ¢ L g 5i

yas ta kan. a na. e pim (— —) va

Jecit ad Saciendam tadbulam e

f»EY . - ("Y‘M (’Yi. <\ B RE=R A
.5. val. yas du r aklnr.

nungquam  super [m] non inscripsit:  postea

=1 E. =&=Y =Y‘v' A8, RS L L
s na kn. mu. al ta kan. a na.
Jumm Jeod ad

V EY<Y -, (-1

B (— —)
aan’bmdam tabulam
1 cannot pretend, at present, to give a complete list of the deri-
vatives from the root kun, but it may be interesting to put together a
fow of the most ordinary forms.

Participle of Kal, o EXX or X EII vukin,

Shaphel (Hiphil) forms, 1st per. g; & or BE B ’“
askun; 3rd person 2| ~] &) o =] B »/- yaskun or-.
yaskbuny; participle (or const. Infinitive) W' JEY 0> sakin.

Toaghal ot por. B £ S5 o B BRG] 1ol 2T )
akatton; oed pom. | £(x TEE o T (S 2 o
yastakkan or yastakkans. . '

Dtaphal, ZJLY S{] T>  altakan, 1st person singular;
&Y 5wg] 5o valiakan, participle.
Tiphal, EY Q) EY <1 ETQY Zmé or EIAl 5 X

yatkuna, yatkun, or yatkunu, 3rd person.
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Perhapsoven >3 T EE 5 55> vuaskin, is s Shashapbel parti-
ciple. Itis, however, always difficalt to identify those forms of the root
kun, in which the letterss and ¢ are employed as servile letters, in con-
sequence of the orthographical resemblance of such terms to derivatives
from the roots 'Q? and B, The use of the active participle, in
Babylonian as in Arabio, instead of the verb, and without, of course,
any distinction of person, is not uncommon. As valtakan, indeed,
here stands for avastdyam, “1I established,” so in the corresponding
passage of the Inscription of Nakhsh-i-Rustam (= %Y 1~
valtisid (Iltaphal part of 2_2:) is used for niyasAddayam. Vappabit
also, is employed throughout the Behistun Inscription, for “I seized,”
or “he seized,” and if wpp-| $$— S| E] vasbussw, be a genuine
term in line 19 of Westergaards D., it must be explained as the
Shaphel participle of ebas, used instead of the 3rd pers. of the verb.
The 4th clause, yathd pruvamachiya, awathd adam akunavam, “1
made it as it- was before,” is remdered by »Y[$$ XY, 1 EEI.
EIY Y $& ]. - The first word, which, if it be phonetio, must be
read sis, is difficult. I conjecture, however, that it is a noun or
oonstruct infinitive from s root wasas or yaeas, which signifies *to
renew ” or “restore,” and which is cognate both with the Hebrew
W11 and the Arabic 55" There is, at any rate, a verbal form in
the Nimrud Standard Inscription, line 20, which is certainly a kindred
derivative with »~Y]¢{ Y aud which suggests the above etymo-
logy. This word ocours in the phrase » E3y—] Y(((,
V. =M= & ~I1¢§ =) “at the four gates I restored,” and I
translate, accordingly, the Behistan phrase by “I made s restoration ”

lm”hmmyhhhnu.middhmmnddg;a
any rate, examples of the yod interchanging with gutturals are not uncommon;
while the Babylonian s is known to be a frequent substitute for the dental, as in
the orthography of Barsiya for the Persian Bardiya, ’
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(or “a renewing of what was before”). The verb Yy &) - |,
etibusu, is of course an Ifta’al form of ebas, the servile letter %Y
being introduced between the 1st and 2nd radical as s oconjugational
haracteristio.

For the 5th clause, ““ the temples which Gomates the Magian had
destroyed, I rebuilt,” we bave Sy Y(((, ¥ TN Y .

LA T B CR L 1,

Y EY ?2%%{?; the last word being alone wanting. ¢ The
temples,” ayadand in the Persian, is rendered by “the houses of the
gods,” :“IY being the monogram for “a house,” with the phonetic
power of bit, and > for “a god,” with the phonetic value of ilu.
The verb [-T] $$— Y] yabbulu, “he destroyed,” is also sn inte-
resting word, as it explains a passage of very frequent oocurrence in
the Historical Inscriptions of Assyria. This passage is usually
written I e[S, ~EY =], -, =], BE Y B
abbul. aggur. ds kuv (1) asrup, “1 destroyed ; I undermined; I burnt
with fire;” but the first word is sometimes written [} »~<J% abul,
without the duplication of the 1st radical, and we thus see that the
derivation is from %93 “to confound,” rather than from Y1) “to

wither.” The double form, indeed, of abul and abdul, like adduk and
aduku, attur and aturu, determinately includes the root in the class of
verbs ‘Y, and the significations, moreover, of “destroying” and
“oonfounding ” are very nearly allied. The word answering to
niyatrdrayam is unfortunately lost, as indeed is the passage which
tranalates the very difficult commencement of the 6th clause in the
Persian toxt. In that clause the name of Gomates the Magian is
perfeot, but the verb again, replacing the Persian adina, is also muti-
lated. If, however, it be restored to E3= JE] 3 after the analogy
of the correspondent to adina in the 2nd clause of the last paragraph,
it will show that the Babylonian root signifying “to take away” or
« dispossess,” must be kamam, rather than nakam—that it is allied in
g
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fact to the Hebrew DY probably, instead of being identical,as I have
before conjectured, with DP3 “to svenge.” The last word of the
clause | »f~ 2] sunwt, is the masculine plural of the pronoun of the
3rd person, and it agrees with the ocorrespondent to the Persian
vithibish, whether that term signify “ houses” or * families.”?

The 7th clause, “I established the state in its place,” (or
“firmly”) is perfoot. The Babylonian phrase is | {E], ¥ 13,
= EE ~TI( r. Y 5] =, and the only words that
have not been previously examined are ﬂ; »—"(Y I. af asrisw,
answering to the Persian gdthwd. Now there is the same uncertainty
about the signification of the Babylonian asrs, that has been felt in

regard to the Persian géithwd, the verb "!’*.*f"m"'i"h E ""(Y

1 T may here add a few words on the pronoun of the Srd person. The masec.
singalar i EY (( swws (N¥7): the feminine ([~ 3= %72 (NY]). The
mase. plural is | 2~ 2], sunut; the fem. plural, ([ - L 4y,
sinal. The sbbreviated forms used as suffizes are, masculine EY or |
singular; | 3} sun, plural: feminine ([~ (%) #, singular; (J- S>>
sin, plural. Sunusl and sinati are used also for the oblique cases of the plural

pmm,ndmndm&qmﬂyhhthophmotmndda,fonhophrd
suffix, without involving, T think, any grammatical distinction. With regard to
the distinction between uf and af, for the masculine and feminine gender of
plural, I may observe that a kindred rule of orthograpby seems to pervade
the whole structure of the Babylonian grammar; we have thus, masculine

E] 5] S A meius, ton. EY [ 2N} TTF medt, “many”
—mase. Tp 257 X E] e, e 1} B¢ B ETY 4
s, i oo f- S SE] ot i
»Y < Y “ é‘ annat (obl. »Y > »(Y( annif) “ those;"—masc.
DR N B - s ot e 2 Y ST

ellit, “ goddesses,” &c. &c.
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may very well be derived, having on the one side the sense of “being
firm,” like the Sanscrit nrw, whilst on the other, from the context of
several indei)endont passages, I should be disposed to prefer trans-
lating af asrisu by “in loco ¢jus,” precisely as Mons. Oppert trans-
lates gathwd, comparing it with the Persian z{f. We have thus

GRELE-NTIX EETRC T X~

min asri sun apfukha sunwii, “a looo eorum ejeci ecs.” Brit. Mus.
mi—5d, =T N V. « KK 5,
=5 OB, W1, B T A, == -E i -,

“ Tabulam quam reges patres mei in sedes eorum erexere.” British
Museum, 76. 30.; and I think even that the word “. fﬁg, which
is of such very common ocourrence in the Insoriptions of Assyria, is
the noun asar, signifying “s place,” as in the title taken by the
Khursabed king :—
*"YY# W & =M=, V. "228:! X
nis * Ya ho du. s a
g =|= =S—<. Brit. Mus, 33.8.
ra  ha ku
“ He who possesses Judma, of which the place is afar off,” or
“master of the remote Judma.” There can at any rate be no doubt
but that F= >Y](] ] is the oblique case of & noun asar, governed
by the particle af and attached to the suffix of the 3rd person mascu-
line singular.

It is probable that the word »JY$§ 2=, of which I have already
hasarded an explanation, and which follows valtakan, belongs to the
8th clause, the signification being, “I restored to their former state
Persia, Medis, and the other provinces; that which had been taken

away I brought back.”

The 9th clause, containing the translation of “ I did this by the
grace of Ormazd,” requires no explanation, but in the 10th, which
answors to I arranged so that I established our family in its place,”

g2
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there are s few words to be noticed. In the first place, for the
Persian verb hamatakhshiya, we bave a term of doubtful orthography ;
it seems to be written B »<] ] JE[ E]Q)] vapnatiti, and
ought, I think, to represent an Ifta’al participle. In its present
form, however, it will require to be referred to a quadrilateral
root, of which very few examples indeed are to be found in Baby-
lonian, and I am strougly inclined, therefore, to question the
genuineness of the second letter. There is eerta.inl'y a space for one
letter on the rock, and there are the remains apparently of the sign
< Y,' but this may have been originally an error of the soulptor.
Unless indeed the term be read vaptikit, and referred to the Ifta’al
conjugation of '|P9, “to look after,” T can suggest no possible expla-
nation.

r E (”Y_Y v adi eli sa, “until that,” or “so that,”
is already known to us, but the possessive pronoun of the 1st person
plural :EY igy ’(‘, which is attached to .H.Y bit, “» family,”
is'a new word. As attua seems to stand for aniua, 80 must atfuny
stand for antuny, the only difference being that the singular pronoun
terminates in a, equivalent to the Hebrew suffix in %, while the plural
termination is in nu, which is sbsblnteli the same as the Hebrew
suffix in: 33, & relic of 3385.

) . The Babylonian version of the last clause is opposed, I think, to

. the reading of Mons. Oppert, who. translates yathd Gumdta hya
Magush vitham tydm amdkham niyd pardbara, by “ before that
Gomates the Magian had usurped our oountry.” & $6- (| V.,
certainly means in other passages “so as” or “aocording as”
(compare the examples quoted in page vi.), and :3" EY ( yamu
(Hebrew N from N¥3) is the exact equivalent of the Persian
pardbara, “he took away.” The meaning, therefore, of the last
clause must be, I think, “so that our family was not superseded by
Gomates the Magian,” and the entire paragraph may be translated as
follows:—
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“Says Darius the king: the empire which from [our family had
been taken away, that I recovered: in its place] I established it: I
restored it (or, made it as it was before): the houses of the gods
which Gomates the Magian had destroyed, I [rebuilt; I again en-
trusted the sacred rites, the chanting, and the sacrifice, to the parties
whbom] Gomates the Magian had deprived of their holy offices: I
established the State in its place (or, I put it in order). By the
grace of Ormazd I made as they were before, Persia, Media, [and the
other provinces: I restored to them that which had been taken
away:] by the grace of Ormazd I did this: I made arrangements
until that our family in its place I established : [as it was before, so I
arranged matters] by the grace of Ormazd, that our family was not
displaced by Gomates the Magian.”

Of the 15th paragraph, which reads “Says Darius the king: this
is what was done by me after that I becume king,” nothing is pre-
served in the Babylonian but the name of Darius.

Pe.te. L 29 I B0 AT B &K

Da ri y» v
e I N oEIA B o = I LY.
melek (— — — ). ya gab bi al la. 8a.

1 EL T =T EL "*’Y )8 ﬁiEYW‘Y =,

anaku. a doa ku a

oL E B, L 30 S e

Ma gu su. akhar., ish. =0 (— — — — )

EYQY =l Fl4 Bl B OIS S R Y EL

ba v va ya gab bi. ki ma. ana ku.

=> & O(Y’TEI ==@ B, O_SY’"HE!Y«(

melek. * #  akhar, ish.
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ElAl ¥ ~10¢ 41 &, ., ¥ == V.
yat. i k m ' la. po ni  ya
o [, I Q :Y »YII

Na di

5 I 4 H <

s v

] HQCE | i ==
ba

v va. ana bva ku

= D EL T EL 132 BEE

ki ma ana ko (— — —
YQY ¥ BEE . &N B
ti (— — ) * Babel ®
EY&Y 1‘7 IEI o, B> &EY W & E.
r. melk u *  Babel "
S H =, |
yag sa bat.

In the second clause, which reads “when I slew Gomates the
Magian, then » mau,” &c., Z[I~] ~E], Y allasa for yathd, with
the sense of ““when,” is a new expression. Perhaps it signifies lite-
rally, “at the time that,” :ﬂ:’ being the preposition '78 »-EY
denoting time, and v being equivalent to W, As I have
never met, however, with any other examples of this compound
adverb, I cannot be sure that I have analysed it oorrectly;

or even that it is intended to be read phonetically. |} 32 [E]
aduku, is also to be remarked as & variant form of EEY ] )
adduku, the root ppj, as I have already observed, forming its future
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either with or without the daghesh. Another novelty is the employ-

ment of », the monogram for “s man,” to connect Gomata and
Magusu, instead of the pronoun Aagasuva. The sign in question is
here used simply as a non-phonetic determinative before "&Y ¥3-$ |
At the end of the line, 32> answers to the Persian martiya, and is
to be read probably ss 2PN or ¥N, The last word of the 2nd
olanse, which is udapatatd in the Persian, and which signifies *he
arose,” is rendered in the Babylonian by EY&Y >EY :YQ EY
‘ yatbavva, & kiudred form with the term yatdd, which I had oocasion
to examine in line 15.! I suppose it to be the 3rd person singular
masculine of the Tiphal futare of Nj3, the duplication of the second
radical being charaoteristic of this as well as of the Piél conjugation,
and the sense being modified by the change of oconjugation from
“ocoming,” to “arising,” (Compare the Hebrew noun R,
“produoce,” or “that which springs up from the earth.”)

In the 3rd clause the Persian term awatAd, “ thus,” is rendered by
EJ ] "E], which, in accordance with Semitio analogies, I would
propose to read as kima, comparing it with theHebrew adverb 'mz?.
The letter :tY, at any rate, although representing primarily the
sound of m or v after u, belongs certainly, in its secondary use, to the
guttaral cluss, for it constantly interchanges with EY;_’: and E',
and T believe, moreover, that we constantly meet, in the Inscriptions
of Assyria, with the Babylonian & | "E, signifying “so” or

“like,” under the form of E EY or @
The name of N ET @, which is usually applied to

! If it were possible to obtain for the letter »=| the secondary power of A, I
should of course prefer reading this word as yatkamma, and deriving it from oy
but I have met with no other authority for such a phonetic value, and I cannot
venture t6 adopt it on a single example. ‘
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Susiana, and which is, I feel tolerably sure, composed of ideographs, has
been remarked on in my notes to the 6th paragraph. It is worth while,
however, to observe the form of 3 (X EY @ Y«
for “ the people of Susiana,” the addition of the plural sign to the
proper name of the country being held to be sufficient to indicate the
gentile epithet. .
In line 31 we first meet with the orthography of —

Y. » é‘ ﬁYXI for the Persian Naditabira, and are thus

enabled to attach to the sign 'Q\ (incorrectly printed in the text as
$() the power of di, and to identify the compound character

E=]]] (contraction of »» =]]) as the monogram for the god
Bil (Hebrew 53). The name seems to have been commonly used
among the Babylonians, as it is found repeated several times on a
cylinder published by Grotefend (Zeitschrift, Tom. iii. p. 179), and
it may be interpreted as “the gift of Bel,” nadita being equivalent
to the Hebrew i11J, “a liberal gift.” Ezek. 16. 23.

The name of the father of Naditabelus, which is lost both in the
Persian and Scythic versions, is preserved in the Babylonian, as
Y. " - »"(Y Q» Aniri. The only other word to be

noticed in line 31 is 3= q EEY % yaparrag, the 3rd

person masculine singular of the Piél future of paras, “to lie,” a root
from which we bave already met with another derivative in the
plural noun éY “ n éY parsat, “ lies.”

In line 32 the first word is doubtful. The analogy of line 16,
where we have the two verbs yatrikw' and yattikru’ in immediate
juxtaposition, would lead us to expect that yattikir would in this
place be preceded by yattirik, the 3rd person singular masculine of
the Ifta’al form of )7, and it is very possible that the 3rd oha-
racter in the line msy be X|[J(, which seems in Assyrian to
have the power of k. At any rate, the term which follows the
name of Babylon is to be read yattikir for yantikir, and is to be
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explained as the 3rd person singular masculine of the Ifta’al form of
’?;. “to0 rebel.” There seems to be no fixed rule in Babylonian
with regard to the employment or suppression of the final vowel in
many of the futare forms. The 3rd person plural, both of the mascu-
line and feminine gender, is marked by the letter (§»», which
replaces a primitive », but in the 1st and 3rd persons singular we
sometimes meet with a final @ or a final 4, and sometimes the vowel
is elided. I propose accordingly, pending farther research, to desig-
nate the latter form as apocopate.

For an explanation of :Y “ ~{, yamabas, “he seized,” see
line 17. ,

The paragraph accordingly reads as follows:— .

“Says Darius the king. When I had alain Gomates the Magian,
then & man [named Atrines, the son of Opadarmes, he in Susiana]
arose; he said thus: I am the king of Susiana; then the people of
Susiana rebelled against me: [they went over to that Atrines: he
became king of Susiana: afterwards a man of Babylon] namoed Nidi-
tabelus, the son of Anires, he arose in Babylonia; he thus falsely
declared to the people: “I [am Nabochodrossor, the son of Nabo-
nidus:” then the whole state of Babylon to Niditabelus] went over;
Babylon rebelled : he seized the kingdom of Babylon.”

Of the 17th paragraph the Babylonian has preserved nothing but
the words answering to “ Darius the king says,” and the final clause
YE_;':L =3 o f‘i: ] anaku adduksu, “1 slew him.” The
last word, which is the apocopate form of the 1st person singular of
the Kal fatare of P27, is of some interest from its affording a good
example of the phonetic power of fg, which is otherwise of rare

occurrence. The intermediate phrases, “ then I sent to Susiana,” and
¢« Atrines was brought bound before me,” are entirely lost.
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In the second clause, “I went” is rendered by ;&Y H:Y EY
allaku, the 1st person singular of the fature of the root 1]’?:;1, “to go.”
This verb is used very frequently in the Inscriptions, and seems to be
oconjugated more regularly than its Hebrew correspondent. In the
futare forms, at sn:y rate, whore the first radical as a weak letter
falls away, its loss is compensated by the doubling of the second
radical; (compare ;t‘ k‘ EY or :n:Y -EY EY allaku, for
the 1nt pemwn, wnd TXAY I EY,or o [ Y,

or ™ ‘«" &,_Yﬂ EY yallaku or yalliku for the 3rd person ;)

whilst in the partioipial forms Y} [I~] Aalak, Y} $G&VSY =
Aalikw, &o., aud in the imperative E]I-] J3J=Y E] alkaw, the
initial stem letter, which in Babylonian must have been ), rather
than [V, is reproduced. The EY can only be used, it wounld seem at
the end of the word ;k‘ ﬂ:‘ EY to express the vowel termi-
nation in 4. This verb is followed by tbe compound preposition
1§ =), (ZF]5), ana e, which merely signifies  to.”

The 3rd and 4th clauses are both important and difficult. The
construction of the Persian seems to be, “the forces of Naditabirus
held the Tigris: there they were in position, supported by their
boats.” But the order of the phrases must be reversed ‘in the Baby-
lonian. The only explanation, indeed, that I can ‘give of line 34 is

as follows, “ The foroes of Niditabel” >~ (Z=1=Y, I ~Y(J§ 4V,
EHE EY $$YC] EYY af efi dikta Avanussu, to their ships baving
sy 1} E cta, ey Y GHBY A W
¥ 3$ EQY kit — Tigger, “held [or guarded] the Tigria.”
E] $61S), mali, « completely.” There are many doubtful points,

however, in this rendering. E »Y(Yi q is orthographically
identical with s word which is repeated over and over again in
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the Inscriptions of Assyris, and which cannot possibly, I think,
signify “ships,” though I am still doubtful as to its real signification.!
Of the many readings that have been suggested for this word, the
most probable, I think, is “walls of defence;” and the question accord-
ingly arises, whether the Persian naviy dcan also have this meaning, or
whether there can be such entirely different significations as “ships” and
“walls” appertaining to the same noun E »Y(K AY. Leaving this
point to be decided by more competent inc'lnirers,. I go on to suggest
that # »E_Y &»Y(Y E" Avasussu, which governs dikta, may be
the plural participle of a root answering to 1%, “to take refuge,”
a sibilant, as is so often the case, being substituted for the Hebrew ry.
The next word, n EY, however it be pronounced, undoubtedly
stands for the Persian awadd, ‘ there,” for we have, in a subsequent
pessage éL " :—EY answering to amuthd, “from thence;” and

E] ¢Y¢ m &>~ wvith equal certainty may be identified as
the 3rd person plural prmterite of a verb which corresponds with
N3 in Hebrew, and )¢ in Arabic, and which signifies “to hold or

} The phrase to which Lallude is =387 | -, [} =14, thetimt
word being often written phonetically, as (Yﬂ: ..Y(K ;..:Y" -
(Y;‘: ..Y(Yi &EY dikta or dikus, and thus admitting of explanation either
as a correspondent for the Chaldes N')pﬁ, ¢ o palm-tree,” or as a kindred deri-
vative with P:';Y, “a wall,” or “w;er." The latter is, I think, however, the
_ most probable explanation, for it is impossible to suppose that all the cities to
which this phrase refers had either “ships " to be destroyed, or * palm-trees™ to
be cut down; whereas, there were uudoubtedly “walls and towers” in every:
instance to be levelled by the Assyrian conqueror. I think, also, that

A HIOE =N w2 (B ~1(E ] must bo plard form,

the theme being dika, which would nearly resemble D=y,
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guard.”! The term which follows may be taken for the determinative
of water, as it not only precedes the names of rivers, but is also
usually prefixed to the noun varra?, which signifies the sea. It was
probably non-phonetic. After n B occurs one of the names of

the Tigris. It is written >}~ ;f_‘ﬁ E&Q)} and was, I think, pro-
nounced Ziggar, the 1st sign being perhaps a non-phonetic deter-
- minative, while the two others have the respective powers of tik
and gar! This name, in the Inscriptions of Assyria, is written
+ 1-& E&, and interchanges with a stxll more ancient desig-
nation of the river in question expressed by »» ».' In the suc-
oceeding line will be found a third name for the Tigris, which is the

! This verb is constantly used in the Insc. of Assyria, with the sense of « with-

hotding » eomp. (( BT £EY 52111 | o, ~V$ B =1M=,
mandattarun yakiu, “ they withheld their tribute” »[([$ B =M=,
= =)- @.mmn, “they withheld allegiance,” &s. &o.

" % Possibly the initial sign of this name, >}, which is properly bar, may here
have the secondary power of Ai or Aid, answering to the first syllable of the
Hebrew title '72-';" In Amyrian, at any rate, it often interchanges phone-

tically with »Y(Y before ¢; compare Khurssbad, 38, 65 and 16, 118, &
'lhuoonddgn_‘_éhunnnlnlhn,htﬂkhthtmodmﬂym-

ployed, and that the last character EQ} or E<y, of which par seems
to be the normal power, may also be pronounced gar, I infer from the forms
~E¥ Y i ) BTN B orne and cter, whih st
Kal and Nithpael (?) futures of the same root, answering to the Hebrew 1D
or W3-, : :
3 I should wish to read »»> »»— as khalkAal, or supposing the word to be a
plaral form, as Aa&i; and would thus compare with the title, the name of the
river Halys, together with the geographical appellations of Calah, Calachene,
Caineh, &c.; but this is, after all, little more than & conjectare ; for the evidence
which would attach to the letter »»— the power of iAal, is exceedingly slight,
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original form, I think, of the modern alms Dijleh, and which, singu-
larly enough, corresponds in sound with the noun dikta, “ships” or
“ walls,” that I have been just endeavouring to explain. The Iast
word of this diffioult clause, £ $$=J¢] mali, I suppose to be a
derivative from the root 8'29, “to fill,” regarding it either as the
plural form of the Kal active participle, or, which is more probable,
identifying it with the adverb NOD, «fully.” Many kindred forms
at any rate are met with of this term, and in all of them we may, I
think, detect a collective sense : awaskchiys, “each of thess,” or “all
these,” is thus rendered by Byr=$§ 5 'EY ~EJ, gabbi mala;
see Westergaard’s E., 1. 9: vithapatiya, “such as were at home”
(Behistun, . 43), is translated by EY ~EY, > 3] mala af biz,
and on Michaux’s stome, side 2, L 21, we have »Y Y«(.
El- W, HEL B 2L 2O T T
] 5 B 5r [ 7 W B ) which means
perbaps “the great gods” each (or all) of them, on this tablet
¢ their forms have been represented.”* EY »EY EY EY % or

} It may be convenient, also, to mention in this place, that I have at length
deddeﬁinrefoningtotbommt, &_l??, the terms »»(Yé EEY! and
- n_:_‘r_Y 2), which occur o often in the trilingual Insoriptions, and
which have hitherto resisted all explanation. I am satiafied, indeed, from com-
paring Bel. Cyl., side 8, 1. 6; with East India Insc., Col 6, L. 26, that the letter
»»(Yé, which is usually bul, has also the power of mal, and in the same way,
w«.,m?:] ~E), =, S|, mala ai b, answers to vitképetige,
s will E B t;:Y. <. >>-(Y¢ ni“diﬁhncuau,mrh
usalayapatiye, the signification being “slain one and alL” The phiase, also,
w<[& I &Y, -V Ef SF] mottnt vamsatsis, which ooours
everywhere at Behistun, in the numerical notice of the slain and prisoners, must
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] E] »E_Y B sgain, which oocurs so frequently in the
Assyrian Inscriptions, seems to be merely a collective pronoun; and
the participle B "E] X]I~] FH Avomallu, which is also s well-
known word, may be referred, I think, to the root NOD «to fll” At
the same time, having thus rendered a plausible explanation of each
word contained in line 84, I am bound to say that I place no great
dependence on the tranalation of the whole phrase, and that I am not
even quite satisfied that the Persian text has been correctly rendered.
The remaining words of line 34 signify *then I some troops,” and
refer, of courss, to the mancuvre exeouted by Darius in order to force
the enemy’s position, and obtain command of the passage of the river.

In the 9th clause, “ we crossed over the Tigris™ is rendered by
WH. B -IE L S ¥ S 5, Dikia wiibie,
The employment of the name of Dikia to deagmto the Tigris in
immediate contact with“the more usual appellation of Tiggar is
remarkable, for it proves that tha titles were independent of each
other, instead of Digla, as has been generally snpposed, being a
corrupted form of Zigra; while the use of the latter term, as early as
the age of the North-West Palace at Nimrud (about 1000 ».0.),
throws considerable doubt upon the etymology which the Greeks,
in accordance with the tradition of the country, assigned to the name.
It seems iudeed impossible to believe that an Arian dialect in which
tigra, as a derivative from frw, “to be sharp,” signified “an arrow,”
and was thus applied to the river in question to indicate its velocity,
oould have prevailed in Mesopotamia at any period of the Assyrian
monarchy.!

2 Pevendered, * I took many prisoners,” or * I took prisoners numbering ——;»
maliut being the masculine plural of an adjective derived from g‘m compare
nﬂm&’m Gen. xlviil. 19; g’m “in fall number.” N.lmm.i.lo,ae.
‘Ifwownldnppuo,homer,thu:pot&nimdhlhbﬁwin of cog-
Bate origin with the Sanserit fiyw, and having the same meaning, we should
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- Iam not able, it is true, from Semitic sources; to explain the
etymology either of Dikta or Tiggar, nor can I determinately trace
the connection between Dikia and n'??’j (that is, I cannot say
whether Diglet and Dikia are both feminine nouns, the one being an
amplification of the other, or whether Dikta is not rather the same
form as Dikla, the original dental having subsided into a liquid by &
mere natural orthographical degradation): but I can at any rate
sustain the reading of Dika which I have adopted for &Y ~Y(§ $¢,
and which, owing to the discrepant phonetic value of tLe sign 2(,
might otherwise be doubted, by pointing to the variant orthography of
I ~)<$ =]Y), which is applied to the same river in the British
Museum series, pl. 65, 1. 14.

<4 %Y >YF. nitibir, answering to wyataraydma, ©we
crossed over,” is the 1st person plural of the Ifta’al form of 7Y «to
cross over,” a root which supplies us with & large number of deri-
vatives in the Inscriptions of Assyria. Compare 1st person singular
Kal I} Q3= ear; ditto Ifwal Z|} Q::: etibar ;
,_Y; &b—- "m for 0’"'19 Niphal part. ,‘*_ >>- »-(Y(
nibarti, &c. In the conjugation of this verb and, in fnot, of all
Babylonian roots of which the Hebrew correspondents commence

with }), we remark that the letter :" especially represents the
guttural preceded by N. In all other positions the guttural falls

resolve most of the dificulties connected with the Cuneiforn &Y ~J(J§ 4]
and [ ~([§ § Dikta, s a feminine noun, would siguify * the sharp,”
or “the rapid,” and might thus be appropriately used as a name for the river
Tigris; while dikat or dikut (i)lnn! forms) would also designate “boats™ or
¢ oanoes,” from the rapidity of their movement, precisely as we have in Persian
the eogmto f@- of-)ﬁs, "‘-Imp » or “rapid,” md)‘,__‘.‘, “a boat " or “ canoe,”
and in the same way as the skiffs used at the present day upon the Tigris and
Euphrates, are named farddeh, to indicate their lightness and velocity.
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away, and it was thus evidently regarded as a very weak aspiration,
assimilating, however, to the * perhaps, rather than to the N, so that
ai, as the preformative of the 1st person singular, could be appro-
priately rendered by [y !

The preformative Sy for.the 1st person plural exactly answers
to the Hebrew ) but with regard to the terminal vowel, there was
" apparently no fixed rule in Babylonian: for although in the term
nitibir and in S Q] - FFY nitibue (Westergaard’s D.,
L 16), the vowel is elided, as in Hebrew, it appears again in the
orthography of ﬁ %Y fi—- X nitdusu, which we shall meet
with in the next line as an Ifta’al form of ebas.

The last word of line 35, 5EY] 27<] &y addukw, “I smote,” is
already well known.

The date in line 36 is sufficiently: legible, and supplies us with the
form of 3>~ for the Persian month Aériydtiya, the same form ocour-
ring repeatedly in other Assyrian and Babylonian documents, but no
means existing, that I know, of ascertaining how the name was
pronounced.

The paragraph ends with SEY] 21V 41 5 ] & ],
rilat nitibusu, © we did battle,” or “fought.” The word for “ battle,”
which is written indifferently S 4], J E]l-] 4] and
;:E" M_ ‘Y, and which must be s feminine noun, is derived
probably from a root corresponding with the Hebrew '7?9’ the sense
of “ moving to and fro,” which appertains to the Hobrew verb, being
somewhat analogous to the meaning-which belongs etymologically to
the Persian correspondent Aamaranam. There are so many terms,

! That the letter :" must have represented a sound more nearly resembling

{4 than a, is shown by its being always preceded by a consonant of the i class,
when it is included with such a consonant in a single articulation.
) ]
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however, used in the Inscriptions, of which the iuitial syllsble is
. sal (usually written 2¥F), and which are respectively derived from
n?g, “to rest;” n'g;, “to flourish,” or “ prosper;” R'??, “to pray;”
%o, “to fight(1);" Y, “to spoil;” MY, “to send;” OJY or
923, “to shiudow,” or “be like,” &o., that I ind it extremely difficult
to identify them with any oertainty, and I abstain, therefore, from
quoting what I suppose to be cognate forms of :E" ﬁ:ﬂ_ é.' or
A= ]! Nitbus, for “we did,” is the -1st person plaral of the
Ifta’al conjugation of ebas, and being precisely similar in formation to

11 may at any rate, however, cite the word >3¢ ,“.’a_.»(Y(nulu,

“ fighting,” in a passage regarding the titles of Sargina, which is inscribed on the
reverse of the Khursabad Slshn—

« V. (’Yi iiEY T ¢ ~< ;EI ~(I( I

::M‘ :c in m rqnl m
diEEYHI.»EY LYY EYEY =E>'Y
phdn .dun non pamhl; u
=L QLS fC e 8
ot pic n
o G S R Sy
 — T b Pome ;.,‘,.'.‘ —

B, = ~<Y< =m— »IY EII EY
ki 9‘::. kh: B d. m »w")

I should propoee to render this in English by “ The king, who throughout
his reign his enemies never spue;i; [whio] in war and battle never ceased fighting;
who smote the great ones of the earth like [briars, (?))*" &e.
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the term nitidir, which has been recently onmmod, it does not require
any special explanation.

1 give the following translation then for the 18th paragraph.

“Darius the king says: then I went to Babylon; against [that
Niditabelus who was called Nabochodrossor]; the troops of Niditabelus
having betaken themselves to their boats, there held (their position),
filling (or guarding) the Tigris: then I a detachment [pushed across
in rafts. I brought the enemy into difficulty, and carried his posi-
tion]: Ormazd brought help to me: by the grace of Ormasd we
crossed over the Tigris: I slew [ma.ny of the troops of Niditabelus.]
On the 26th day of the month }- , we fought the battle.”

P to. 353 E e, s B
————— ) ya bi akhar.

1 EL LS & B 5 A L

anaku. ans. *  Babel * at lik. ana. *

22’7”2! EY "Y‘YV:ZY. .~=YY HH»Y’(‘

es du. ir. Zasa n
L VR A Y B
sum su @ (—) * % * Kip rat .

& =5 LY B

(— — — — — ) yagab bu ki ms. ans ku.

Y1 E YO, BSE ¥1=LY‘Y

® * Nabu kuduru sgur. (— —) akhar. ¢a

? &1L~ % altdl ( =1 BN, 5T L,
ni ti bu sa * ' $ da. yas i
h2



c ANALYSIS OF BABYLONIAN

=2 A WL < K V Nea # - G EJ:Y.
. i mi

da nnai.qui.

e L) B S T L B

(._._..._..

hva kn.

SRS A= Rl A

sal i i ¢i bu su. yom.

The verb B 3r$] =] which terminates the 2nd clause,
and which answers to the Persian askiyavam, I am unable to read
determinately, owing to the many different powers which seem to
attach to the sign :m. I propose, however, in this word to give
to the character in quostion the value of lik, and to regard attalik as
the 1st person singular of the Ifta'al form of 1['2-"!, the conjugational
characteristio being doubled in order to compensate for the loss of the
1st radical, which has fallen out as a weak letter.!

In the 8rd clause, for “ when I rvached Babylon,” we have ana

Babel la kasadu, the two last words being the infinitive of a root

® As this sheet of the Analysis is passing through the press, I think I have
' discovered that the sign 2" has the power of Ahas, as well as of ku, and
this discovery has led to the identification of FFFF 3% or Avekhes, as &
participial noun derived from m “to do,” and immediately cognate with
FHpYD, which, indeed, exactly answers both in sense and etymology to the
Persian kora. The oquivalent of the Babylonian kA with the Hebrew 3, is proved
by a multitude bf examples.

nhmymﬁemdﬁbmnnﬂehnﬂy h:»_’
compare the orthograpby of & EYNV o) Khisikiu, for Cilicls, and the
constant anicn of 5= ]IV with & succeeding k; but I do not consider the vale to
be by any means established. The Hieratic form, however, of this letter is, I think,

%{Y’ and that sign has certainly the phonetie power of lik or lak.
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Rasad (allied perbaps to oue3), preceded by the particle ~EY,
which must here be identical with ? In line 57 we shall find “on
arriving” expressed by " “Y. e | v E‘ma kasadi;
~ snd “they arrived,” in line 66, is rendered by ~Y([$ E 7|
yaksudu, so that there can be no doubt as to the signification of kasad
in Babylonian, although 'no immiediate correspondent is to be recog-
nized in the Hebrew, and although in the Inncriptioﬁs of Assyria
aksut and yaksut, or aksuda and yaksudu, are generally used to indi-

cate Mng" or “capturing.”
In continuation of this clause we find anuwa Ufralauwa, “upon the

Euphrates, rendered by ¥, 37 T 1Y, 41 B4 T 1B

which I really cannot venture to read phonetically. The particle
:2 or :-{Q is oonst;ntly used in Assyrian to denote vicinity to “a
river,” or “the ses,” and in such positions it interchanges with
@ Kor E ¥ (J3E, but I doubt if any of these forms are
phonetic: at any rate the normal power of 4k, which attaches to the
character 1’2, is manifestly inal;plieable, and I bave not yet been able
to assign to it any other determinate value. The name of the Euphrates
also which follows the particle :;_‘f, snd is distinguished by the
determinative [} [} is equally difficult of explanation. The title
of this river in the Inscriptions of Assyria is commonly written
Y} ¥} or ~E= »}} for Burat, but the other name, such as we
bave it in the text, and as it is found generally on all Babylonian
monuments, was not unknown to the kings of Nineveh, for the very
same orthography is employed in the British Museum series, pl. 18,
. 32. The term indeed of éY %} >¥1H- E may possibly have
been read Buras, like »E~ »J], for the initial and concluding sigus
were, it would -.eem,' non-phonetio, and of the two essential characters
%‘ or :; and >m, the Iatter, & mere variant form of;-'ﬂ-, had
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certainly the power of rat. As we find, however, that this term
T or &) I oM, or ) 2 LT N} ¥ iewed
everywhere in the Inscriptions of Assyria as a generio term, whilst
the orthography of n .H- or = 'H' is applied exclusively to
the river, it is certainly safer to regard them as distinct titles, the
one being the original of the Hebrew 7D, and the other a qualifi-
cative epithet, referring to some particular property of the river.

In live 87 the first letter that can be traced is {$, and we

Ly

! It cortainly appears to me as if the term Y »J} without being »
geographical title, was still expressly employed to denote the valley of the
Euphrates, or perhaps the Mesopotamian plains. In almost all cases where the
king of Amyria takes the title of king of )<} .H.' > TE, that epithet
supersedes the title of king of Babylon. (Compare British Museum, 12. 4; 19. 6,
17. 1; 88. 1; Obelisk, side 1, L 16.) In the Khursabad Inscriptions again, the

epithets « [} (-E], 4] 2 Ff [~ wma <[], EYV)= 4, ot

Babylon ™ are always associated (see everywhere in commencement of Inserip-

tions of Sargina), and in the same way the EXF— Y(((, S B @
are joined with the =[] &Y @ of Babylon and Borsippa in Khurs.

152. 2. The application of the term, however, seemns more general in the epithet
taken by the Nimrud king. British Museum, 1. 1. 2

EATH, EQ L V.- B -0~V -1 I
oui fllen B9 S B = RESRE - I8 S B (OO e 20 4
= =M. V. oE L BN s

a phrase which I doubtfully translate by  the strong ruler who, walking in the
service of Assar, his lord, overcame innumerable kings of the foreign countries,”

o1 perhaps “ of the plains of Mesopotamia.” luh?nldshobeohnrnd,thzthb
term W‘Y E Y(((. v. :{ hn, is rendered in the East India

Luscription, eol. 10, L 9, by P32 2B 4 E Y 17 ~¢,
and on Bel. Cyl, side3, 1. 51, by P PR @ =0 Eﬂ L -,
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thus see that the verb gabak unsed for its 3rd person the form of
yagabbu, as well as yagabbi, agreeing in this respect with the Ist and
2nd persons singular, which are respectively agabbu and tagabbu.

The name of Nabochodrossor, which follows in that line, is now
80 well known that it hardly requires to be analyzed. It is formed
of three elements:—1. The god Nabo, whose name, preceded by
»Y, the determinative of & god, is expressed by the monograms ﬂ:
or »Y:Y:, or phonetically by <] >3 ;EY. 2. A term
kuduru, written phonetically as EY ::Y :—-Yq n“-(' B%
(or with some equivalent orthography), or ideographically as .
and—3. The word gur, which is sometimes represented syllabieally by
3 (the monogram for “s brother™), or ([, and sometimes
literally by Q-E ::—Y(Y.‘ I am not prepared at present to
explain the etymology of the title, although it may be presumed
that kudury is counected with ,o5 “power,” and pur, with N8 “a
refage.” .

There are no other words in this paragraph requiring to be
noticed, except the variant forms of H :’_E’_-Y é’ salta, and
st ~(|( salti, for the word  battle.”

as if the sign 54 had the phonstic value of kip, kipré! being the masc. plur.
and kipra¢ the fem. sing. of an adjective, signifying ‘“great,” and allied to the
root which is 23 in Hebrew, nd);} in Arabic. The signification, too, of
¢ the great river” (the 5’13.3 137} of Gen. xv. 18}, would apply perfectly
to the Euphrates, but it would be difficult to account for the employment of kiprés,
20 explained in othér passages, unless wo supposed the title to have been used

with an express reference to the river, geographically, rather than in its primitive
and indefinite sense of “ great.”
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Translation.

- [Darius the king] says: then I went to Won. On arriving at
Babylon, in the city named Zasannu, which was upon the river
Eophrates [there that Niditabelus who] said thus, ““I am Nabochod-
rossor” [came before me to fight]: then we joined battle: Ormaszd
brought help to me: by the grace of Ormaxd, the troops of Nidi-
tabelus [T entirely defeated]: we fought the battle upon the second
day [of the month ——."

END OF THB PIRST COLUMN.




(Directions to Binders of the B. A. 8. Jowrnal.—One copy of the
Jollowing Notice is to be bound up at the end of Vol. X1,
and one copy at the end of Vol. XIV.)

The incomplete condition of the XIth and XIVth volumes of the
Journal has been several times brought to the notice of the Oouncil
. by members desirous of having their copies bound. The first-men-
tioned volume, containing the ancient Persian work by Sir H. C.
Rawlinson, was left unfinished in consequence of the important dis-
coveries made at Nineveh, which placed in that gentleman’s hands
an immense amount of new material in a language and character
which had hitherto been almost wholly unattempted, and gave
promise of affording an insight into the history of ages far more
remote than any thing discoverable in the Persian inscriptions ; and
moreover, these last had already been fully investigated, so that any
farther interest in them would be philological only. The great amount
of labour requisite for-theinvestigation of this new material hashitherto
prevented our learncd Member from continuing the interrupted
volume, and he is now of opinion that the subject has been
exhausted by other investigators, who have left him nothing to com-
municate,

The XIVth volume, on the Assyrian and Babylonian Inscriptions,
was interrupted by the departure of Sir H. Rawlinson from England
on the important mission intrusted to him by Her Majesty’s Goveni-
ment. The duties conuected with the mission, followed by the labo-
rious task of editing and publishing the Assyrian and Babylonian
insoriptions in the British Museum, have proved an irremovable
obstacle to oontinuiug the volume. 8ir H. Rawlinson is now
persuaded that, considering the very great advances made in the
study since the first part was printed, any attempt to complete the
volume would result in & patchwork of which one half would be very
unequal to the other. .

" The Council have therefore decided on issuing printed notices, to
be bound up with the published parts of these two volumes, giving
the reasons why they have been left inoomplete.



Digitized by GOOS[G



MEMOIR

ON THB

BABYLONIAN AND ASSYRIAN INSCRIPTIONS.

CHAPTER I

ALPHABET.

Ix laying before the Royal Asiatic Society the portions which remain
of the Babylonian translation of the Great Behistun Inscription, it
becomes indispensable that I should consider the general character of
the Alphabet in which this Inscription is written, and should further
endeavour to explain, in some degree, the grammatical structure of
the language, and point out its affinities with other languages of the
same family. I undertake this task, however, with the utmoet diffi-
dence, for the more that I have extended my investigations,—the
more that I have studied the Inscriptions of Assyria and Babylonia,
and sought to verify previous conclusions, by testing their gemeral
applieability—the more reason have I found to mistrust that which
before seemed plain; the more alive, indeed, have I become to the sad
conviction that in the present stage of the inquiry, as regards mate-
rials, no amount of labour will suffice for the complete resolution of
difficulties; no ingenuity, however boldly or happily exerted, can
furnish readings of such exactitude as to lead at once to positive
results.

There are certain inherent difficulties in the oconstruction of the
Assyrian alphabet, which meet us on the very threshold of the
inquiry, and euvelope all our subsequent labours in obscurity and
doubt. The same classification may apply to the Cuneatio signs,
which Bunsen has applied to the Hieroglyphio. They are divided
into ideographs, determinatives, phonetics, and mixed signs; but there
are two sources of confusion in the Assyrian alphabet, from which
the Egyptian is altogether free. 1stly, There are no direct means of
distinguishing between the various classes of Cuneiform signs; and
2dly, in the phonetic branch of the subject, which is of course the most
extensive and importaut, there is no clue, so far as the alphabet is
conoerned, to the determination of one out of the many powers which
may belong to a single character. The first impediment is not of &
very formidable nature, familiarity with the current collocation of the
signs enabling a student usually to detect their generic employment
irrespectively of the sense, or even of the sound; but the otber diffi-

B.
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culty is so great that, after years of laborious research, I have over-
come it but to a limited extent.

It can be shown beyond all possibility of dispute, that a very large
proportion of the Assyrian signs are Polyphones—that is, they repre-
sent more than one sound ; and strange as this irregularity may at first
sight appear, it does not, I think, altogether defy explanation. The
analogy of Egyptian writing would lead us to suspect that the
Cuneatic signs were originally mere pictures, rade representatives of
natural objects, which expressed in the first instance the actual object
that was figured, but which came in process of time, and by a gradual
transition from the representative to the symbolical system, to express
ideas. The formation of a phonetic alphabet, and the application of
such an alphabet to the ordinary purposes of inscription, would then
be a third step in advance, and might have taken place in the fol-
lowing manner :—each sign may have been employed phonetically to
express the name, or names, of the object to which it was previously
appropriated as an ideograph, and without any reference whatever to
the sense; and when such names were polysyllabic, by a last but
most important refinement, the character may have been specially
devoted to the initial sound. Now in this proposed transition from
picture-writing to a phonetic system, there is nothing at variance with
the recognized development of the Egyptian alphabet, but the reten-
tion of signs with Polyphone powers, corresponding to the original
Polyonymous ideas. That such a peculiarity, at the same time,
existed in the Assyrian alphabet, I shall have abundant means of
proving in the course of the present Memoir, and I am fain, therefore,
to regard it as a mere excrescence on the Egyptian system.

But although I can thus show the probable reason of the employ-
ment of Cuneatic Polyphones—although I can explain the fact of the
character 2(, the ideograph for a “country,” being invested with
such discrepant phonetic values as mat and Zur, by referring to the
Semitic synonyms, ND in Chaldee, and x,,§" in Arab., (cognate with
xépa),—the practical inconvenience of such a variableness of power
is excessive. The meaning, for instance, of an Assyrian or Baby-
lonian word may be ascertained determinately, either from the key
of the trilingual Inscriptions, or from its ocourring in a great variety
of passages with only one signification that is generally applicable;
but unless its correspondent can be recognized in some Semitic tongue,
it is often impossible, owing to the employment in it of a Polyphone
charaoter, to fix its orthography. In the multitudinons inscriptions
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again, of Nimroud, of Khursabad, of Koyunjik, and of Babylon, of
which (although their general application can be detected without
much difficulty) the details require for their elaboration a minute
philological analysis, this orthographical uncertainty presses on the
student with almost crushing severity. On the one side, in working
out his readings, he can only employ philological aid,—that is, he can
only compare Hebrew or Chaldee correspondents, after being assured
of the true sound of the Assyrian and Babylonian word ; while, on the
other, he must depend on his acquaintance with Semitic vocables to
fix the fluctuating Cuneiform powers.

I do not despair but that ultimately & severe and extensive compa-
rison of all available materials, combined with the fertility of invention,
which is an essential element in the art of the decipherer, will render
the Assyrian legends ut least as' intelligible as the Egyptian; but at
the present moment, I do not .pretend to bo able to do more than
give & general outline of the nbject, and thus pa.ve the way to
further discovery.

Deferring then, for the present, any more detailed explmztnon of the
nature or consequences of the employment of Polyphone characters, I
now pass on to the consideration of certain other peculiarities that
attach to the Assyrian alphabet. Much of the Jaxity which I at one
time attributed to the Assyrian system of expression, has either disap-
peared under a more rigid examination, or has yielded to the solution
of one character being qualified to represent several dissimilar sounds.
I do not now find that there is in Assyrian more tendency to inter-
change among the letters which compose each class of the alphabet,
than is to be traced in Hebrew, Chaldee, and other cognate dialects.
In one remarkable particular, there is indeed, in the Inscriptions of
Babylon and Assyria, a semblance of phonetic refinement, as oon-
nected with the graphic art, to which no pmllol can be produced in
any other system of Semitic writing. A series of characters can be
put together, forming a sort of syllabarium, and arranged apparently
on the most scientific principles of alphabetical expression. Taking
the guttural class for an example, it will thus be found that there are
gix forms for the surd %, three in which the vowels, a, 4, and u,
precede the consonant, and three in which they follow it; for the
aspirated kA, four forms can be recognized; one, which may be used
after any of the three vowels indifferently, and three appropriated
each to its own vowel; while for the sonant g there are only three
forms in all; the employment of a hard letter (g, d, or 5,) as a com-
plemental sound being apparently adverse to the Assyrian organs of
speech ; and the characters of this grade being thus restricted to the

B2
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expression of the syllables ga, gi, and gw. It is not pretended that
this arrangement of numbers will admit of rigid application to
all the various classes of the alphabet, but a sanguine philologist
might,nevertheless, feel disposed to adopt it as the normal type of
Assyrian expression, and to regard all deviations from it as
exceptional. In real fact, however, the existence of such a sylla-
barium depends, as it appears to me, on mere accident. The majority
of the signs composing it are Polyphones, and could mot possibly,
therefore, have been invented to give utterance to a preconceived
and exclusive phonetic system. They were rather, I should think,
ideographs, representing objects of which the names, (or at any rate
the initial sounds of the names,)) were, ak, ik, uk, ka, Ei, ku, &o.
They may have been used phonetically merely to suit the necessities
of the langusge; and the irregularity perceptible in the distribution
might then be explained =s arising from the accident of there
being no objects, requiring ideographs to express them, of which the
Assyrian nanies were identical, or commenced, with the wanting
phonetic powers. There is at the same time an undeniable evidence
of artificial structure in the degradation of these syllabic values.to
simple letters, such as to all intents and purposes they become when
two of them of the same vocalio grade are corabined in a single arti-
culation, and when the inherent vowel of either one character or the
other must thus pecessarily lapse. In the articnlation, kaf, for
example, which commences the name of Katpatuka (for Capps-

docia), and which is composed of the two characters :_?Y:Y ka, and

:EY at, either one or the other of these signs must represent a
simple letter rather than a syllable ; and as this peculiarity of expres-
sion pervades the whole Assyrian alphabet, I think I am justified in
still adhering to the statement which I announced last year, that the
Phonetic signs were in some cases syllabic, and in others literal.

It may be understood from what has been already said, that an
attempt at present to classify the entire number of the Assyrian signs,
or to reduce the system of writing to which they belong to certain
definite and constant rules, would be almost hopeless. It would be
trying to run before we are well able to walk, and would be opposed
.. to all principles of sound criticism. Although, therefore, it may be dis-
appointing to the curious, who care only for results, and tedious even
‘to those pains-taking scholars, who know and appreciate the value in
scientific inquiries of the “ pidces justificatives,” I shall resist the
temptation of bheading the present Memoir with a tabulated Assyrian
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Alphabet, and in lieu thereof, proceed to examiné the Cuneatic signs,
“literatim et seriatim,” giving examples of the different modes in
which each character is employed, and frankly stating the degree of
oonfidence that may be attached to its phonetic, or ideographic, identi-
fication. Such inferences as may be legitimately drawn from the
materials subjected to analysis, either in rogud to general principles
of language, or details of alphabetical expression, will then follow in
due course, and a path will be gradually opened up to a more compre-
hensive, as well as critical, treatment of the question of Cuneiform.
decipherment. It is true, that in thus dealing with the Assyrian
Alpbabet, without previously laying down any fixed rule of classi-
fication, the order of arrangement in which the signs may present
themselves for examination, must be to a certain extent arbitrary;
but it is hoped that any inconvenience or difficulty of reference,
arising from so motley an assortment, will be obviated by the discri-
minative lists of ideographs, determinatives, phonetics, and mixed
signs, that will be given as soon as the preliminary branch of the
inquiry may be fairly exhausted.

1. “ ha or a. As a phonetio sign it answers to the Semitic
Aleph, R, being a light aspiration, the “spiritus lenis” of the Greeks,
and also serving in the interior of a word to represent the long a.

In the following names, which ocour at Behistun, it corresponds as

an initial, both with the Persian Y} and (3(—

&« " SE| : }= Persian Ambdya. Arabia. (B. L, 1. 53)

&« “ -1 >" '%} Peramn Harwa. Aria. (do. 1. 6.;
Ho r o v |  N-RLI2)

1 The initial letters which I use in quoting refer to the following authorities:
B.1. Behistun Inscription.
B. M. British Museum Series of Assyrian Inscriptions, published in' 1851.
Kh. Khursabad Inscriptions, published by the French Government.
N.R. Nakhsh-i-Rustam Inscription attached to the present Memoir.
E. I East India House Insoription of Nebuchadnezzar.
C. C. Bellino's (or the Nebuchadneszzar) Cylinder, published by Grotefend.
W. Waestergaard's Plates,
M. Michaux’s stone, (cast of it in the British Museum.)
C.C. Cullimore’s Cylinders, published by Syro-Egyptian Society.

. -



6 MEMOIR.

W ECT =11 o1 -] a»} [ Popien i
An k t | 115)

& W

Y
!

- chotia. (B. I,1.79.)

7 1Y H‘ =EY :(iY( }= Persian Hara'uwatish. Ara-

Ha
P EEY > ' }:rmAmua.M(do.h.ssmau)
ra

b IR e

B Il U e LW SE

A khua r m masdes. (passim.)

=0, W»ﬂ-i’Y"‘iY"('} { Agtatasa op Bobatasa
Ha ga ms (B.I, 1. 60.)

In several other names, where its position is medial, it answers to
the long a: compare the orthography of—

1. EY<Y " >YYI =Ny " 224( or EIq ~I[ =l &

y Da r y» vag'
for Darius.

I i;f ’iYI} J }foreomm. (B. I, passim.)
1. ‘ﬁ: (;’F fY EI(Y YI :‘;E }fo’r Veisdates, (do. L 83, &a.)

There is the same tendency, also, to interchange between the "
and a barder guttural, which is observable in the Hebrew N passing
over into §1; 3O, the Hamathite, (see Gen. x. 18), appearing in
the inscriptions under the different forms of—

WO & "Y'} B. M., PL 90, L 60.

~ Hs mat ai

« WE =M RE } B. M., Pl 47,1 g6.

Ha ma ta  ai

1 Obeerve, that although in the printed text of Bebistun Inscription, I give
bthedpif»‘(mmmlmofw,lmnmitmﬁkmb
rcpmtu:m&rynluthlylhbbw
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i‘ " EY =EY ’(k } Kh., PL 145. No. 2, 1. 9.
& ‘Y( ’:Q E %' } B. M., 33,1 8!

Kha m ma ti
The name of the Armenian king at Khursabad is also written

Yo IV S Y§oor ), I'-] ¥ fJ(, snd many other examples
oocur of the interchange of the breathing and the gnttnrd'

The |] is of great importance in Assyrian, in marking grammatical
distinotions. It is the special characteristio of the 1st person sing.,
denoting that person in verbs as a prefix, where it answers to the
_ preformative of the Hebrow future; (compare the Achszmenian forms,

" fg Q_Ykatum, “] was or became;” “ o | EY haduku,
“I smote;” “ :ﬁ:& EY hagabba, 1 said,™) and fulfilling the
same fanction as a suffix after nouns and adjectives; (compare
EV- ~EJ |} rabatd, at Behistun, answering to the Persian mand
badaka, “bound to me,” or * my servant;” and the numerous Assyrian

"I =R EY ¥V sea [f EY SE] (]( roproseat tho proper
name of the country, however, ratber than the ethnic title, the nouns being appa-
rently in the oblique case. That these two forms, moreover, denote the same place,
notwiﬂuﬂdmgthodumpmtuthoppby,bpmndbythommolthkingol
s, |, o] ST} NI S A (I, o e
the chief antagonists of the Assyrian monarch that founded Khursabad.

% 1t would be hazardous to give the pronunciation of this name, as the cha-
mn:‘:qmlonhmmummd&mmmmdm
taining which of the two sounds it may be here intended to convey. I should
propose, however, to read the name Likusaha.

3 It would be more precise to say, that the Cnndform"aumtoﬁo
Hebrew preformative of the 1st person singular, wherever the consonant which
follows it opens on a vowel. In all conjugational forms where the 1st radical is
Jesmated, the personal characteristic is of course included in the sign which
represents the initial syllable.

It is farther to be observed, that although, in quoting verbal examples, I rarely
miske a distinction of tense, the forms employed do in reality belong to the Aarist’
of the Arabis and Hebrew. The Pramsterite tense was not, of course; altogether
anknown to the Assyrian and Babylonian languages, but it was seldom used.
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sign in question is commonly used to express the idea of “son,”
interchanging in such & position with other ideographs, ;:;T:_ or
E,":, which means simply, “young, new, or small,” and ;:E_—_- :H__'Y,
where the idea of “young” is qualified by the sign of the masculine
gender. Sometimes, however, the ideograph “ is replaced by the
simple relative v or v sa, which here denotes the genitive case,
and thus exactly accords with the Greek idiom for expressing
filiation ; in other cases, we have both the ideograph and relative
E"f"‘ v snda.tBehutnntheoonmmonevonooonnofn I v
as in the phrase—

Lot B U5y 2 WLV T~ ok ee
which must read, “Nabu-kudur-ussur, his son, Nabu-nit's,” for
“ Nabochodrossor the son of Nabonidus.” These comparisons, at the
same time, furnish us with no clue to the phonetic value of n, when

' This is the ordinary method of expressing filiation in the cursive Babylonian
documents. There are, indeed, many hundred examples of the gmp“I. v

on the clay cakes in the British Museum.
2 The alphabetical machinery which is used to express these names, will be
given in detail hereafter. For the title of Nabochodrossor three ideographic ele-

ments will be found o be employed. 1. The god Nado, denoted by the letters 3¥-
or »Y:Y: preceded by the determinative »»-Y: 2. a compound ideograph
¥ 5] sometimes phonetioally rendered by T=] 1] ~Y[(] buders, but
of which I know not the meaning: and 8, & sign 3¢« which is also used as an
ideograph for  brother,” and which, being motnnelnphood by f,g »Y(Y
must be pronounced pur. The name of Nabunit in the same manner is expressed
by two ideographs; a..u,,;y: or —-Y:Y;: with the determin, »-Y for Nabw,
ndmondli,ﬂnlm E of which I know not the meaning, but which must
apply to some object named in Babylonian nis. It farther appears probable that
the group Y. »Y »Y:Y: Q% >¥1—, Which oocurs on 80 many of the
clay cakes in the British Museum, is merely another way of expressing the name of
Nabunit; the MQ.H.&&. second element being used as a deter-
minative, and the letter Jyy_ né standing as an abbreviation for nif. I have also
found nif in this name expressed phonetically by JY Q- EYQY.,
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used to express the sound which in Assyrian means “a son.” We
can only hope to arrive at the determination of that value by apply-
ing to the proper names where the sign oocurs, the term demoting a
son in other Semitic dialects; but any doubt, of course, which may
attach to the identification of the names, will here again impede our
progress, There are thus several royal names in Assyrisn and
Babylonian, which offer themselves for examination; the builder, for
instance, of the N.W. Palace at Nimrud, L A ", the final
character of whose name is frequently given as EF¥- »pr.|, (see
B. M. Ser,, Pl. 2,1. 1; Pl 33,1 13, and PL 76, L 7,) and the father
of the Babylonian king, Nabochodrossor,—
| M B S o (DD M B = ===
in whose name the “ and :a_—_— ;Y are seen to interchange.'
"Now to obtain for these two names the reading of Asser-adon-pal
or Sardanapalus, and NaSowoldoapos, according to the orthograpby of
Polyhistor, I have hitherto proposed to read [} or XL oy| ao
_pal or pol, and bave even sought to compare this term with the
Syrisc and Chaldee 12 bar, and Arsbio (g, bin; but the identifi-
cation was never anything more than a oon}ectnm, and must, I fear,
on farther consideration, be pronounced inadmissible. From the ortho-
graphy, indeed, of one-of the names of the Euphrates, which is written

indifferently { »|]— and ~F~ »|— (and with inflexional endings—

Pur rat Ba rmt
& -1~ &el5 ana 22* ol ><Y< 3 or & ~T1- ¥
Bu it tu; Bu rat ti: Bu rat i;

! This name is found on all the documents, both cursive and hieratio, of the
time of Nabochodrossor, and is also usually expressed by ideographs. The ele-

ments are; 1,the god Nabu, represented by the letters ﬂ: or»-Y: o preceded
by the determinative for “god” »»|; 2, the word for som,” denoted by the
letter Y, or the mixed sign BFT- Syy-] ; a0d 3, the term su, which s efiber
ideographically expressed by 35« the sign for “a brother,” or is phonetically

wiven F I




1. 1} ALPHABET. 11

see B. M. Ser., Fi: 8, 1. 43; PL 45, 1. 36; Kh. Pl 66; No.2; L. 7; and
Ob. Ins. passim,) pur would seem a preferable value to pel or pal, and
there is an old Persian word, ,,, signifying “s son,” of this exact
orthography. Pur, also, might be altered into pol, and even pal, by
the Groeks, without any great violence, and the explanation now pro~
posed would thus still lead to the identification of »=\ N “
sad »»] >Jx|x |} 3% as Sardavapalus and Nabopolassar.
At the same time, it seems hardly probable that a term like pur,
abbreviated from the Sans. gw, and preserved under the same form of
puira (E (ﬁ ﬁ) in the Persian Inscriptions of Darius, could have
beenknownmtheAnynmhnguagoumlyutho time of the
Nimrud Palace ; and I still, therefore, consider the phonetic value of
the monogram for “son ™ to be involved in much uncertainty.

There are prohably, too, other meanings and powers attaching
to the ugnn In_one instance, certainly, and perhaps in others,
" Y«( is used for “mankind,” and the " may. be conjectured,
therefore, to have the variant value_ of the Babylonian word which
signifies “a man.” In several mixed signs, also, and in the names of
the gods, which appear to be rarely or ever expressed phonetically,
the power of tho“hu yet to be discovered. I may thus cite

" B»’ “a river,” :{' Q“  warriors,” or “an army;” and
the. names of the. Asgyrian gods |} (] or. |} »~, (Babylonian
»Y %YS) and ;:Ym " or 3] J}- In the mame of
Nineveh, of which the normal form is S %~ [}, the |} probably.
retains its primitive power of a, the true pronunciation of the title being
Ninua; but it would be very hazardous to attempt to fix the reading
of mnch games as the following: |, =] < 4] W &4 ~<71;
LEMYEM QE oL~ &5 o

which the former belongs to a Chaldean king ocontemporary with the
builders of Khursabad and Koyunjik, and the two latter to the royal

ﬁm.lyofAsaynn.

IMWMEE,mgMNnmmd&omMpﬁm
* In the first of these names the middle element || is often replased by
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2. »y—y, & I propose to represent this character by ¢, not as in
any way indicating its connexion with the Hebrew Tseri or Seghol, but
for mere convenience of distinction from the a and s. There can be
no doubt but that :n, the Assyrian form of the sign in question,
oorresponded in that language with the Hebrew 3. The following

examples are conclusive on this point :—
luta, or with

{6, S $cor £, EFCSNY (1= 07 {tcion
;‘ Q!::: = "V, trom the root ebar, “ to cross over.”

ﬂ :Y“ ay, ..,,)_g, from erad, “to set (as the sun).”

;_:; - = ‘l:_}z, from ebad, “to serve, or “ make serve,”

B :"T‘_Y,mummmpmmhmmm
s son.” Thommmhnphhlpheointboonhomhyofmﬁkdm;
(comp. B. M. 86, Is. 2 and 16); and it may be inferred even that in the second
name (B. M., 17. 1), the Y Tepresents the sound for “son,” from comparing

mm,mn.:m.x»{{;ﬁ:_”ﬂ_!ﬁ:’,ﬁ_‘];g_‘&m
upon Michaux'’s stone, where E: :'_*:Y is substitated for ", [8ince
the above was written, I have ascertained that the king whose name is written
Lo~=] C5AY T Y =) s the Morodsch Batadam of Serip:
ture; the name of the god Merodach (Mars) being represented by the monogram
(: é‘, preceded by»Y,ﬂlode&bf“ngod;"“w$ :“-:'
hﬁgmmdmwmmmumefg} »<] being
sounded dans or adana. I am still in doubt, however, as to the reading of
the other two names: the former belongs to an ancestof of Sardanapalus, and
the latter to the grandson of Sennacherib. Imﬁppmthodgu“indqnn-
dently of its normal value of & or As, to represent the distinct scunds dw and
pal, or pala; and this latter term may, perhaps, have signified “a son,” though
there is' no evidence, at present, to establish such an identification; and I
have accordingly preferred to render the word “son " by bar, after the analogy
of the Chaldee.

! For the true Cuneiform orthography of the name altered by the Hebrews
and Greeks to Elam and Klymais, see B.1.,1. 41; B. M., 22. 1s 31 and 35;
Khurs. 66. 2. 4. &e., &e.
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' ha toth Chald
B 1 ) IR o

eli, “upon,” “over;” and the same,

,‘,_; 22::‘2! ” & answering to the root '1'717 or 3\:
“to go up,” or “ ascend.”

At the same time, it is evident that the Assyrians and Baby-
lonisns did not regard the ;; as a strong guttural, resembling the
Arsbio &or s It was rather, perhaps, a breathing appropriated
to the 4, as the " was to the a; and may thus be compared with the
Hebrew Y, in such names as "??, *HA{; Y)Y, ‘Efpaios ; Ygﬁﬂ’ *Qaryd,
&o. At Behistun, indeed, we find the .T_'} often answering to the
simple vowel s, in the orthography of propor names. Compare— '
&, n .nq »F-Y »% = ,Penimﬂtm’oa}

for Aria.
e

. H‘ ' =EY =11« ’T ~((* = Persian

Khasa ¢ r ti KRshathrita

Y. Q'H‘ EY - :1—4 I =  Persian Jmanish

Im ma n e su

} for Xathrites.

} for Imanes®.

And it is further important to remark, that in the conjugation of verbs
the radical ,T_:; is frequently elided, as if the sign in question were

! This is the orthography used in the detached Inse. of Behistun, No. 4. I;

e gt T, e s vrsin |, 1§ 2 ~TICY BV~

Khasatritti.

*In the same way ﬁo:“hdhmdfwﬁoobﬁqumﬁm
answering to the { in Arabic; comp. the royal titles in the Standard Insecription at

Nimrud, which are either written in the nom. (<. EY— !:"YE. (( . :Y",

orin e obligue ((, EJ- £, < EVI} 5. Comparesisothe
orthography of [} BFES S »y] 2] Aagonets, for feminine oblique.
yllnld‘hp,“ﬁlh."(&l ls. 8and9.)
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in the oategory of the Hebrew foeble letters "N, and the roots con-
taining it might be olassed with the “verba quiescentia™ of the
grammarisns. Compare the following forms from the root ebas,
which in the Hebrew would be of the “Pe guttural” class, and
would preserve the y intact.

2E & =l } 8d pers,sing. *ii*'»v'ﬂﬂ&»}"}m

Ys. bu Yasba s s °’ al
= ] e S a1 T e
Ya ti ba s * Ni 8 bu s conjugat.
kﬂfi*’—i-'YEY&»}“nf"? =< SRy if’l}l-t . sing.
Ysbbu s su f:l.pmf Al ts bum of fiapbal

From ﬂ &:EE ébar, in the same way, we have 1st pers.
plur. of Ifta’al oonj. B Y 3¢ Bp mitidir.

The forms »<] |} 3] and 2 EJ§ o] ! again show that
the py.{ will interchange with the [} as the second radical; and

there are also instances where the sign in question is elided as
the third radical?, as sometimes bappens with the Hebrew verbs

N aud b,
- The sign :‘.'; is further used, especially to denote the dual number.

1 I am not quite satisfied, however, that these two forms come from the same

root.
2 As for instance in the orthography of abri or akre, I ” or

ﬁm-m,"mm,mmm— :

an anh A0 VW = AR Beg () (OO R4 ()
&=V L~ B EL - AT =R E
“The god Assar, the great lord, and the gods inhabiting Assyria, to them I made
adoration,” the last word being very often written =LY »](] EY with the
;"w Compare Khur. 8 2. 30, and corresponding phrases in the

Standard Inseription, with B. M., 38, 87; 34. 9, and many other passages, where
although different gods may be named, the eonstruction is precisely similar,




2. w1 ALPHABET. 15

We have thus npon the Nimrud Obelisk ~ Y &Jf, »14 =£V,
“in my second year,” where the ;:" is merely introduced to qualify
the numeral II: again, on the Koyunjik Cylinder there is the same

expression BE >, " =Y. EK »"I BEY}, for “in my

socond year!;” and on the Nebuchadnessar Cylinder, wherever the
gods are paired, they are followed by the epithet Baal, in the dual
number, whioch is expressed in the same manner. See

Side 1, 1. 27.

=] G BT S B - T IGR T
Side 2, 1. 34.

anlag i BRI o s (o g V2D & [(TE-231
Side 2, L. 40.

1A QEL TR = H & A=

! Boo B. M., 88. 33and 63. 31. There are many difficalties, however, con-
nected with the Assyrian system of yearly notation which I am not yet able to

explain, “qu"hetpmodby'%.or»(YAuEﬂ( »"I,nndthe
number is sometimes indicated by figures, and sometimes by words or signs,

Thus, for “in my first yoar,” we have = [>]] »+<J2 in the Obelisk
(aac, m soy s B =<, L] - 2, B -1 S50,
e A (R e e
- onthe B. M., Cylinder, 63. L 18 * Second,” isalways expressed by || =YY
but for “ third,” Colonel Taylor's Cylinder gives Y30 | or Y3237 instead of
m, which is found on all the other documents ; while for fourth,” we have
not oaly the regular '/, but, on Colonel Taylor's Cylinder, the ssme sign with
mma:"; and upon the Obelisk, “in the fourth year  is rendered by
= = "’Y. (Y... ». (B. M, 89, 45.)

* As the god > (T{ 2Y was the chief divinity of the Babylonians,

and was in particular the special object of the worship of the great Nebuchad.

Dexzar, the name, I think, must needs indicate the same deity, who was called
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If we trusted to Hebrew analogy, we should of course assign the
phonetic power of im to the :F';, when used for the characteristio of
the dual number, and there are also other indications, which in cer-
tain positions seem to connect the sign in question with the letter m!;

Jupiter Belus by the Greeks. »>»] Eel 3 57 T, 1 mepeet,
also, to be the Swcoeth Benoth of Scripture, In the Insc. of Khursabad the title
is applied as an epithet to the Babylonian Bel, 5| ]| (sce Khur., 86, three
from end; 87.8; 152 11, &e.), and the same relation is observed in the Inse. of

E % :"" & E[[] & 1,17 15,) where the second god to whom

. Ad  p— .
nlhnmmetd,umed»ll. »-—Y - »(Y(,bntintln
Inscriptions of Nebuchadnezzar (E. L, Col 4. 16), the name is applied to a
distinet deity. The gods mentioned in the second example are, Nado and Nana,
(or Venus,) and the third pair, where the epithet Bel, “a lord,” is expressed
phonetically, are “the sun and the moon.”

! Xam inclined, indeed, to read the dual forms quoted in these examples, ag
Belima, “my gods.” At any rate, the dual characteristic must end in a con-
sonant, or otherwise the suffix of the lst person, which is attached to the noun,
would be represented by { |} or SE|} ; compare =E] ( |} abus, “my
father;” —-XI Y((( :EY¥ Beliya, “my gods,” in the plural. In the variant
orthography, also, of the Babylonian term, which in the trilingual Inseriptions,
answers to the Persian framatdra, “a law giver,” and which is almost certainly a
Piel participle cognate with the Chaldee Q) “judgment of the king,” the

- 39

letter SY-| must needs, I think, have the power of im. Compare the following

forms :—
= U el
va ta ’ s mi m

S Q.»- = o ((C

¢

va ya m i
2 ¥ & -
vu ti ’ im mi
W &t &
vu ti ’ im 5

In the first of these forma, all of which it must be remembered are in the Plural
number, the final m would seem to be superfluous (it coalesced, perhaps, in pro-
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